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EXPOSE DES MOTIFS 

MESOAl.\lES, MESSIEURS, 

La Convention portant création de l'Organisation euro­ 
péenne pour la recherche nucléaire, entrée en vigueur le 
29 septembre 1954, a été ratifiée par douze pays ; Belgi­ 
que, Danemark, France, Grèce, Italie, Norvège, Pays-Bas, 
République Fédérale d'Allemagne, Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Suède, Suisse, 
Yougoslavie. 
Aux termes de cette Convention, les pays participants 

ont construit à Meyrin, prés de Genève, les installations qui 
abritent notamment le synchroton à protrons de 28 milliards 
d'électrons-volts, le plus important des accélérateurs de 
particules d'Europe. 

Les résultats enregistrés par cette Organisation inter­ 
nationale sont doublement satisfaisants. En effet, au point 
de vue scientifique, grâce aux installations de l'Organisation 
européenne pour la recherche nucléaire ( habituellement 
désignée par le sigle CERN), les savants européens ont pu 
mener leur travaux dans des conditions comparables à celles 
que rencontrent leurs confrères russes et américains. 

Les résultats que les hommes de science européens ont 
obtenus ont permis à l'Europe de devenir à nouveau un 
interlocuteur valable: pour les U.S. A. et pour l'U. R. S. S. 

On peut estimer que, dans ce domaine de la science, la 
physique des hautes énergies, le braindrain a été non seule­ 
ment stoppé mais un nombre sans cesse croissant de phy­ 
siciens traversent I' Atlantique dans le sens U.S. A.-Europe. 
La seconde raison de satisfaction que procure le fonction­ 
nement du CERN est dordre politique; le CERN constitue 
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houdende goedkeuring van de Wijzigingen, aan­ 
bevolen door de Raad van de Europese Orqani­ 
satie voor Kernfysisch Onderzoek tijdens zijn 
zitting van 13 en 1 i december 1967, tot herziening 
van het Verdrag tot oprichting van een Europese 
Organisatie voor Kernfysisch Onderzoek en het 
Bijgevoegd Finandeel Protocol, ondertekend te 

Parijs op 1 juli 1953. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

1 
DAMES EN HEREN, 

Het Verdrag tot oprichting van een Europese Organi­ 
satie voor kernfysisch orrderzoek. in werking getreden op 
29 september 1954, werd bekrachtigd door twaalf landen: 
België, Denemarken, Frankrijk, Griekenland, Italië, Noor­ 
wegen, Nederland, de Bondsrepubliek Duitsland, het Vere­ 
nigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, 
Zweden, Zwitserland. Zuï dslavïë. 

Krachtens dit Verdrag hebben de deelnemende landen 
te Meyrin. bij Genève, de gebouwen opgericht waarin onder 
meer een proton-syncheoton van 28 miljard electron-volt, 
de voornaamste versneller van deeltjes in Europa, is onder­ 
gebracht. 
De resultaten welke door deze internationale Organisatie 

werden geboekt z;ijn in een dubbel opzicht bevredigend. 
Inderdaad. op wetenschappelijk gebied hebben de Euro­ 
pese geleerden, dank z:ij de installaties van de Europese 
Organisatie voor kernfysisch onderzoek (gewoonlijk aan­ 
geduid met de afkorting CERN) hun speurwerk kunnen 
voortzetten in omstandiqheden welke vergelijkbaar zijn met 
die hun Russische en Amerikaanse collega's. 

De resultaten die de wetenschapsmensen in Europa 
hebben bereikt, hebben van dit continent opnieuw een 
gelijkwaardige gesprekspartner voor de U.S. A. en de 
U.S. S. R. gemaakt. 
Men mag aannemen dat in deze sector van de weten­ 

schap. nl. die van de fysica der grote energieën, de brain 
drain niet alleen afgeremd werd maar dat zelfs een steeds 
toenemend aantal fysici de Atlantische Oceaan oversteken 
in de richting U.S. A.-Europa. De tweede reden tot vol­ 
doening in verband met de: werking van de CERN is van 

G. - 503 



39i ( 1968~1969) N. 1 [ 2 ] 

en effet la preuve irréfutable que lorsque les pays 
européens parviennent à unir leurs efforts, ils sont en 
mesure de jouer un rôle équivalent à celui des U.S. A, et 
de ru. R. S. S. 

Afin de permettre aux savants européens de poursuivre 
leurs travaux, il y a lieu de compléter l'appareillage déjà 
mis à leur disposition, par la construction d'un nouvel accë­ 
lérateur de 300 milliards d' électrons-volts, 

Pour des raisons techniques - instabilité du sol, étendue 
du site (20 km") - ce nouvel accélérateur ne pourra pas 
être construit auprès du 28 Ge V existant à Genève. Dès 
lors. la création d'un second Jaboratoire, qéoqraphiquement 
distinct du premier s'impose, Rappelons que la Belgique a 
offert le site de Focant peur l'implantation éventuelle: de 
cet accélérateur. 

Dès lors, plutôt que de créer une nouvelle Organisation, 
le Conseil du CERN - après avoir recueilli l'adhésion 
de principe des Etats membres - a apporté à la Convention 
existante les amendements nécessaires pour permettre la 
création d'un second laboratoire. Le Conseil du CERN a 
ainsi maintenu l'indivisibilité de l'Organisation : un seul 
Conseil, un seul Comité des directives scientifiques, un seul 
ComJté des Finances. 

La Convention étant amendée conformément à la procé­ 
dure prévue à l'article X, le Préambule ainsi qu'un certain 
nombre de clauses historiques (par exemple Article Ill 1; 
Article Vil, 1 (a), etc.) restent inchangés. 
L'article I précise que le siège de l'Organisation reste à 

Genève, à moins que le Conseil ne décide de le transférer 
au lieu où est situé un autre des laboratoires de l'Organisa­ 
tion. Le siège ne peut être transféré en un lieu autre que 
celui d'un laboratoire, ce qui empêche la création d'un 
« quartier général ». 

La Convention actuelle ne prévoit en son Article Il qu'un 
seul laboratoire et doit donc nécessairement être élargie. 

Selon le paragraphe 2, l'Organisation se borne aux acti­ 
vités suivantes : la construction et l'exploitation de labora­ 
toires, y compris les installations nécessaires à l'Organisa­ 
tion dans son ensemble. et l'organisation et l'encouragement 
de la recherche. Les laboratoires doivent, par définition. 
comprendre des accélérateurs et sont de ce fait les établis­ 
sements principaux de l'Organisation. 

Le paragraphe 3 mentionne les deux programmes d'ac­ 
tivités existants (l'actuel programme de base - (a) - et 
le programme des ISR - (b). ainsi que le principal pro­ 
gramme futur [le projet de 300 Ge V - ( c). sans exclure 
la possibilité de.proqrammes supplémentaires - (d) ]. Si le 
Conseil est habilité à exécuter les deux premiers, le para­ 
graphe ':I précise que les programmes visés aux alinéas 3 ( c) 
et 3 (d) ne peuvent démarrer avant d'avoir été approuvés 
par le Conseil, qui définit en même temps ces programmes 
et assortit cette définition de toutes dispositions spéciales 
nêcessatres, 

L'importance de cette définition résulte de l' Article V. 
7, aux termes duquel seuls les participants à un program­ 
me donné ont le droit de vote sur toute question entrant 
dans la définition dudit programme. Aux termes du para­ 
graphe 5, tonte modification de la définition d'un pro­ 
gramme exige l'approbation du Conseil, et cette même: 
disposition autorise également le Conseil à mettre un terme: 
à un programme, 

politieke aard : de CERN levert immers het onomstootbaar 
bewijs dat wanneer de Europese landen er in slagen hun 
inspanningen te bundelen, zij in staat zijn een rol te spelen 
die opweegt tegen de prestaties van de ll. S. A. e11 van de 
U.S. S. R. 
Teneinde de Europese geleerden toe te laten hun werk­ 

zaamheden voort te zetten. is het noodzakelijk de reeds ter 
hunner beschikking staande apparatuur aan te vullen met 
de bouw van een nieuwe versneller van 300 miljard électron­ 
volt. 

Om technische redenen - onvastheid van de bodem, uit­ 
gestrektheid van de installatie (20 km2) - kan deze nieuwe 
versneller niet gebouwd worden naast de bestaande van 
28 Ge V te Genève. Bijgevolg is de oprichting van een 
tweede laboratorium dat geografisch gescheiden is van het 
eerst noodzakelijk geworden. Zoals men weet heeft België 
Focant als eventuele standplaats voor deze versneller aan­ 
geboden. 

In stede van een nieuwe Organisatie op te richten heeft 
de Raad van de CERN daarom - na het beginselakkoord 
van de Lid-Staten te hebben verworpen - de nodige wij­ 
zigingen gebracht in het bestaande Verdrag om de oprich­ 
ting van een tweede laboratorium mogelijk te maken, De 
Raad van de CERN heeft aldus de ondeelbaarheid van de 
Organisatie gehandhaafd : een enkele Raad, één Commis­ 
sie voor de wetenschappelijke richtlijnen, één financiële 
Commissie. 

Daar het Verdrag gewijzigd is overeenkomstig de pro­ 
cedure omschreven in artikel X, blijven de Preambule als, 
mede een zeker aantal historische clausules (bijvoorbeeld 
art. III, 1, Artikel VII, 1 (a) enz.) onveranderd. 

Artikel I preciseert dat de zetel van de Organisatie te 
Genève blijft, tenzij de Raad beslist hem over te brengen 
naar de plaats waar een ander van de laboratoria van de 
Organisatie gelegen is. De zetel kan alleen maar worden 
overgebracht naar een plaats waar er een laboratonu m is, 
zulks om te beletten dat er een « hoofdkwartier » zou tot 
stand komen. 
Het huidig Verdrag voorziet in zijn Artikel II slechts 

in de bouw van een enkel laboratorium; het dient dan ook 
te worden uitgebreid. 
Overeenkomstig lid 2, beperkt de Organisatie :zich tot 

de volgende activiteiten : de bouw en de exploitatie van 
laboratoria, met inbegrip van de installaties die nodig z:ijn 
voor de Organisatie in haar geheel genomen, en de orga­ 
nisatie en het bevorderen van het onderzoek. De laboratoria 
dienen uiteraard versnellers te omvatten en zijn dan ook 
de voornaamste instellingen van de Organisatie, 

Lid 3 vermeldt de twee bestaande actrviteitsproqrammas 
(het huidige basisprogramma (a) en het programma van 
de ISR (b) alsmede het voornaamste toekomstige program­ 
ma [het project 300 GeV - (c) zonder daarbij de moqe­ 
'Iijkheid van bijkomende programma's uit te sluiten (d)]. 
Zo de Raad gemachtigd is de beide eerste uit te voeren, 
bepaalt lid ':I dat de programma's waarvan sprake in 
alinea 3 (c) en 3 (d) slechts kunnen worden aangepakt 
nadat ze zijn goedgekeurd door de Raad die terzelfdertijd 
een definitie geeft van deze programma's en deze definitie 
met alle vereiste bijzondere bepalingen omkleedt. 
Het belang van deze definitie vloeit voort uit artikel V, 7 

luidens welk alleen de deelnemers aan een gegeven pro­ 
gramma stemrecht hebben in verband met iedere kwestie 
vervat in de definitie van bedoeld programma. Lid 5 be, 
paalt dat iedere wijziging in de definitie van een pro­ 
gramma de goedkeuring vereist van de Raad en machtigt 
de Raad er eveneens toe een einde te maken aan een 
programma. 
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Le paragraphe 6 définit comme suit le programme de 
base de l'Organisation : 

a) A.u début, le programme du CERN-Meyrin consti­ 
tuera le seul programme de base, et tous les Etats mem­ 
bres doivent y participer. 
b) Lorsque l'accélérateur de 300 Ge V sera mis en ser­ 

vice, Jl fera éqalement partie du programme de base. A 
ce stade, les Etats membres devront participer à l'un au 
moins de ces deux progrnmmes, C'est aussi le moment où 
ils pourront cesser d'adhèrer au programme CERN-Meyrin. 

c) Par la suite, si le Conseil en décide ainsi, il se peut 
que le programme du 300 Ge V soit le seul programme de 
base. auquel cas tous les Eats membres devront y parti­ 
ciper, sous peine de ne plus être membres du CERN 
(cf. art. III, § 3, 2e phrase), Cette décision ne pourra être 
prise que si aucun Etat membre participant au programme 
du CERN-Meyrin ne s'y oppose. 

Le Conseil n~ peut toutefois ajouter d'autres programmes 
d'activités au programme de base. 

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article III, qui 
est historique, et le paragraphe 2, ceux-ci restent en sub­ 
stance inchangés. 

Aux: termes du paragraphe 3, il est demandé à tous les 
Etats membres d'indiquer les programmes d'activités aux­ 
quels ils souhaitent participer, et dont un au moins doit 
faire partie du programme de base. 

Le paragraphe 1 autorise le Conseil à fixer une période 
minimale de participation à un programme,· de même que 
la limite correspondante des dépenses; mais lorsqu'il en a 
êtê ainsi décidé, le Conseil ne peut modifier l'une ou l'autre 
si l'un des participants s'y oppose. Ce paragraphe précise 
également la notification à donner avant de se retirer d'un 
programme. 

Le paragraphe 5 décrit les modalités de la liquidation d'un 
programme qui vient à prendre fin, laquelle est analogue 
à celle qui serait appliquée si l'Organisation était dissoute 
( Article XN). 
La modification proposée à J'Article IV tient compte du 

fait qu'il y a un Directeur général pour chaque laboratoire. 

Les changements importants qui ont été apportés à l'Ar­ 
ttcle V concernent la procédure de vote et le quorum. 

En ce qui concerne le vote, les modifications sont les 
suivantes : 

i) la majorité des deux tiers de tous les Etats membres, 
qui est requise pour certaines décisions du Conseil ( dont 
chacune est expressément prévue dans la Convention), doit 
comprendre les deux tiers des Etats membres participants 
à tout programme que ces décisions affectent directement 
(paragraphe 6); 

ii) les décisions tendant à l'adoption des parties du 
budget relatives aux différents programmes d'activités sont 
prises à -la majorité des deux tiers des Etats membres 
représentés et votants, c'est-à-dire ceux qui participent au 
programme intéressé (voir paragraphe 7) et expriment un 
vote. A la différence des cas visés en i) ci-dessus, les 
absences ou les abstentions ne sont pas considérées comme 
des votes défavorables. 

On s'est efforcé, en apportant quelques modifications 
de forme aux paragraphes 7 et 8 et en disposant les para­ 
graphes selon un ordre différent, de présenter les dispo­ 
sitions générales de vote de manière plus logique et plus 
claire. Il n •y a cependant pas eu de modifications autres que 
celles indiquées ci-dessus. 

In lid 6 wordt het basisprogramma van de Organisatie 
als volgt omschreven : 

a) Aanvankelijk zal het prcqramma van CERN-Meyrin 
het enige basisproqramma zijn en alle lidstaten moeten 
eraan deelnemen. 
b) Wanneer de versneller 300 GeV in dienst zal worden 

gesteld, zal hij eveneens deel uitmaken van het basispro­ 
gramma. Eens dat stadium bereikt, zullen de Lid-Staten ten 
minste aan een van deze twee programma's moeten deel­ 
nemen. Op dat tijdstip kunnen ze eveneens ophouden met 
hun deelneming aan het CERN-Meyrin programma. 
c) Nadien. indien de Raad er zo over beslist, is het 

rncqclijk dat het proqramma van de 300 GeV het enige 
basisprogramma wordt: alle Lid-Staten zullen er alsdan 
moeten aan deelnemen, zonier worden zij als lid van CERN 
uitgesloten (cf, art. III, § 3. 211• zin). Oit besluit kan alleen 
worden genomen, wanneer geen enkele lidstaat die aan het 
programma van CERN-Meyrin deelneemt, er zich tegen 
verzet. 

De Raad kan evenwel geen andere activiteitsprogram­ 
ma's aan het basisprogramma toevoegen, 
Wat lid 1 van Artikel Ill betreft, dat een historische 

betekenis heeft, en lid 2 deze blijven, in hoofdzaak. onge­ 
wijzigd. 

Luidens lid 5, worden alle Lid-Staten verzocht de pro­ 
gramma's aan te duiden waaraan zij willen meewerken 
en waarvan ten minste één dient te worden gekozen uit 
het basisprogramma, 

Lid 4 machtigt de Raad er toe een minimum periode vast 
te stellen voor de deelneming aan een bepaald programma 
evenals de grens van de daarbij betrokken uitgaven, Maar 
eens dat een beslissing is genomen, mag de Raad hieraan 
niets veranderen .indien een der deelnemers zich daartegen 
verzet. In datzelfde lid wordt tevens bepaald welke kennis­ 
geving is vereist alvorens men zich uit een programma kan 
terugtrekken. 

Lid 5 omschrijft de afwikkelingsprocedure van een aflo­ 
pend programma, een zelfde procedure als is vastgelegd 
voor het geval dat de Organisatie wordt opgeheven (Arti­ 
kel XIV). 

De wijziging die bij Artikel IV wordt voorgesteld houdt 
rekening met het feit dat er een Directeur-generaal is voor 
ieder laboratorium. 
De belangrijke wijzigingen aangebracht in Artikel V 

betreffen de wijze van stemmen en het quorum. 

Wat de stemming betreft worden de volgende wijzi­ 
gingen voorgesteld : 

i) de twee derde meerderheid van alle Lid-Staten die 
vereist is voor sommige beslissingen van de Raad ( die 
uitdrukkelijk in het Verdrag zijn bepaald) moet de twee 
derde omvatten van alle Lid-Staten die deelnemen aan een 
programma waarop die beslissingen rechtstreeks invloed 
hebben ( lid 6): 

ii} de beslissingen omtrent de aannemirtg van de ge­ 
deelten der begroting, die betrekking hebben op de ver­ 
schillende activiteitsprogramma's worden getroffen met de 
twee derde meerderheid van de vertegenwoordigde en 
stemmende Lid-Staten, t.t.z. zij die aan het betrokken pro­ 
gramma deelnemen ( zie lid 7) en een stem uitbrengen. In 
tegenstelling met de gevallm bedeeld in ( i) supra, worden 
de afweziqen en de onthoudinqen niet als tegenstemmen 
beschouwd. 

Enkele vormwijzigingen van lid 7 en 8 en een andere 
volgorde. beogen de algemene bepalingen nopens de stem­ 
mingen logischer en klaarder voor te stellen. Andere wijzi­ 
gingen van de bovenvermelde zijn er echter niet aange­ 
bracht. 
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Au paragraphe 9 est exposée la nouvelle règle concer­ 
nant le quorum qui se rattache directement au droit de vote. 
La discussion ne peut avoir lieu qu'en présence d'un nom­ 
bre suffisant de délégués ayant droit de vote, ce qui pro­ 
tège les intérêts des Etats participant à différents pro­ 
grammes et permet en même temps au Conseil de tenir des 
sessions formelles avec un ordre du jour restreint et en 
présence d'un nombre limité de délégués. Il y a lieu de 
souligner que la présence d'un quorum de délégués ne 
permet de déroger en aucune façon aux règles de vote. 
Ainsi, une session du Conseil pourrait se tenir pour exa­ 
miner la nomination d'un Directeur général. si sept Etats 
sont représentés, ce qui constitue la majorité des Etats 
membres habilités à voter sur une telle question. Il ne 
serait toutefois pas possible de procéder à une telle nomi­ 
nation, parce que cette décision requiert un vote favorable 
des deux tiers de tous les Etats membres, c'est-à-dire de 
neuf Etats. 

Le paragraphe 12 contient une référence précise à I' in­ 
stitution d'un seul Comité des directives scientifiques et 
un seul Comité des finances, et fait ressortir que d'autres 
organes subsidiaires peuvent être nécessaires à I' exécution 
et à la coordination des différents programmes d'activités. 
En outre, il stipule clairement que ces organes subsidiaires 
adoptent leur propre règlement intérieur. 

Le paragraphe final de cd Article a, tout comme le pre­ 
mier, une portée purement historique. 
En ce qui concerne I'Article VI. le paragraphe l (a) 

stipule que le Conseil nomme un Directeur général pour 
chaque laboratoire et que chaque Directeur général est le 
fonctionnaire exécutif supérieur pour le laboratoire qu'il 
dirige. Il autorise également le Conseil à déléguer à l'un 
des Directeurs généraux ou aux deux, mais à personne 
d'autre, certaines de ses fonctions exécutives, 

Le paragraphe 3 autorise Je Conseil à dêlèquer une partie 
de ses pouvoirs en matière de nominations non seulement 
aux Directeurs généraux, mais aussi aux organes subsi­ 
diaires du Conseil, par exemple, tout Comité exécutif insti­ 
tué pour répondre d'un programme ou d'un laboratoire 
déterminé. 
Quatre modifications importantes ont été apportées aux 

dispositions de l' Article VII. 
Aux termes du paragraphe 1 (b) (i), le Conseil est 

habilité à déterminer une contribution annuelle maximum 
pour tout programme d'activités quelconque, alors que la 
Convention actuelle ne prévoit semblable maximum que 
pour le programme de base. Le Conseil peut Ilxer le mon­ 
tant voulu, mais une fois qu'il l'a fixé, il ne peut le modifier 
que si aucun Etat participant au programme intéressé: ne 
vote contre cette modlftcation. 

Aux termes du paragraphe l (b) (ii), lorsque dans un 
Etat membre le revenu national par habitant est faible, 
le Conseil doit considérer qu'il y a « circonstances spé­ 
ciales» devant entraîner l'examen de la contribution de 
cet Etat. Le montant au-dessous duquel le revenu par 
habitant est censé être faible, sera dèterminê périodiquement 
par le Conseil, et, bien que la Convention ne contienne pas 
de décisions sur ce point, il serait logique que le Conseil 
fixe ce montant tous les trois ans, en faisant coïncider ces 
périodes avec les périodes de validité du barème des con tri­ 
butions. Cette clause qui est empruntée à la Convention 
de l'ESRO, a été insérée en raison des difficultés que 
comportent la définition de « circonstances spéciales » et 
la démonstration de leur existence, particulièrement dans 
le domaine économique. En revanche, Ïe revenu national par 
habitant est aisé à établir et constitue un étalon raisonnable 
permettant de décider si les circonstances invoquées par un 
Etat méritent considération, Ceci n'empêche évidemment 
pas les Etats n'ayant pas un faible revenu par habitant 

Lid 9 bevat de nieuwe re qel over het quorum, die recht­ 
streeks verband houdt met het stemrecht. De bespreking 
kan alleen plaats vinden in aanweziqheid van een vol­ 
doende aantal stemgerechtigde leden, zodat de belangen 
beschermd zijn van de landen die bij verschillende pro­ 
gramma's zijn betrokken en de Raad tevens in de moge­ 
lijkheid is om formele zittingen te houden met een beperkte 
agenda en in aanwezigheid van een beperkt aantal afge­ 
vaardigden. Men dient er echter rekening mee te houden 
dat de aanwezigheid van een quornm afgevaardigden niet 
de minste inbreuk veroorlooft aan de voorschriften voor 
de stemming. Zo kan de Raad een zitting houden om de 
benoeming van een Directeur-generaal te bespreken indien 
zeven Staten vertegenwoordigd zijn, vermits dan de meer­ 
derheid is bereikt van de Lid-Staten die over soortgelijke 
kwestie kunnen stemmen. Het zou echter onmogelijk zijn 
tot de benoeming over te naan, omdat die beslissinq de 
instemming vereist van twee derde der Lid-Staten, in casu 
negen Staten. 
Lid 12 wijst duidelijk op de oprichting van een enkele 

Commissie voor wetenschappelijke richtlijnen, maar doet 
tevens uitschijnen dat andere subsidiaire instellingen kun­ 
nen nodig zijn voor de uitvoering en de coördinatie van 
de verschillende programma's. Het bepaalt ook uitdrukke­ 
lijk dat die subsidiaire instellingen hun eigen huishoude­ 
lijk reglement vastleggen. 
Het laatste lid van dit Artikel heeft zoals het eerste, een 

louter historische betekenis. 
Artikel VI bepaalt in lid 1 (a) dat de Raad een Direc­ 

teur-generaal benoemt voor ieder laboratorium en dat 
iedere Directeur"generaal de leidende uitvoeringsambtenaar 
is van het laboratorium dat hij beheert. Het machtigt tevens 
de Raad om aan één van de Directeurs-generaal of aan 
beiden, maar aan niemand anders, sommige van zijn uit­ 
voeringstaken op te dragen. 

Lid 3 machtigt de Raad om een gedeelte van zijn be­ 
voegdheid inzake benoemingen op te dragen, niet alleen 
aan de Directeurs-generaal. maar ook aan de subsidiaire 
instellingen van de Raad, zoals bijvoorbeeld aan ieder uit­ 
voerend Comité opgericht als verantwoordelijk comité voor 
een bepaald programma of en bepaald laboratorium. 
Vier belangrijke wijzigingen worden aangebracht in de 

bepalingen van Artikel VII. 
Op grond van lid 1 ( b) (i) is de Raad gemachtigd met 

betrekking tot gelijk welk activiteitsprogramma een maxi­ 
male jaarlijkse bijdrage vast te stellen, daar waar het thans 
geldende Verdrag alleen ten aanzien van het basispro­ 
gramma in een maximale bijdrage voorziet, De Raad kan 
het gewenste bedrag vaststellen; eens dat het is vastgesteld 
kan hij het echter niet wijzigen tenzij geen enkel land dat 
aan het betrekken programma deelneemt zich tegen de 
wijziging uitspreekt. 
Op grond van lid 1 (b) (ii) dient de Raad, wanneer ln 

een Lid-Staat het nationaal inkomen per hoofd der bevolking 
gering is, te beschouwen dat « bijzondere omstandigheden» 
aanwezig zijn die een onderzoek van de bijdrage van die 
Staat tot gevolge hebben. Het inkomen per hoofd der bevol­ 
king wordt geacht gering te zijn wanneer het beneden 
het bedrag ligt dat op gezette tijden door de Raad moet 
worden vastgesteld. Alhoewel het Verdrag in dit opzicht 
geen aanwijzingen geeft zou het logisch zijn dat de Raad 
dat bedrag om de drie jaar vaststelt. Zodoende zou men de 
geldigheidsduur van dat bedrag kunnen doen samenvallen 
met de geldigheidsduur van de bijdrageschaal. Deze clau­ 
sule die ontleend is aan het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Organisatie voor ruimteonderzoek is aan de tekst 
toegevoegd omdat de uitdrukking « bijzondere omstandig­ 
heden » wat al te vaag is en omdat het niet gemakkelijk is 
aan te tonen. met name in het economische vlak, dat zulke 
omstandigheden aanwezig zijn. Daarentegen is het natio­ 
naal inkomen per hoofd der bevolking gemakkelijk te bere- 
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d'avancer d'autres raisons, ni n'oblige le Conseil à faire 
davantage que de prendre le cas en considération, c'est­ 
à-dire que Je Conseil n'est pas tenu de réduire Ja contri­ 
bution de l'Etat d'un pourcentage déterminé, ni même de 
la réduire du tout. 

Le paragraphe 2 est nouveau et a été ajouté afin qu'il 
soit certain que dans des circonstances spéciales le Conseil 
est habilité à fixer, pour certains programmes spéciaux, des 
contributions différant de celles qui résulteraient de l'appli­ 
cation de la règle normale« paragraphe 1 (b) ». Il s'agit de 
couvrir le cas où Je CERN assume par exemple une part 
du coût d'une installation nationa'le d'un Etat membre ou 
d'une installation exploitée en association avec un ou plu­ 
sieurs Etats membres, et où pour des raisons d'ordre pra­ 
tique, cette participation est considérée comme un pro­ 
gramme de l'Organisation. 

Le paragraphe i (a) autorise le Conseil à exiger qu'une 
contribution spéciale aux frais d'immobilisation précédem­ 
ment encourus par l'Organisation soit versée non seulement 
par les nouveaux Etats membres, mais aussi par les Etats 
membres qui commencent à participer à un quelconque des 
programmes d'activités en cours de réalisation. 
Dans le texte de la Convention actuelle, il y a une contra­ 

diction à J'Article X entre le pragraphe 1. stipulant que 
le « Conseil peut recommander aux Etats membres des 
amendements ... au Protocole financier annexe » et le para­ 
graphe 3, aux termes duquel « le Conseil peut ... amender 
le Protocole financier annexe... ». Afin d'éliminer cette 
contradiction, on a supprimé au paragraphe 1 la référence 
au Protocole financier. 

La rédaction de !'Article XII a été: simplifiée et il a été 
prévu un plus long délai pour que prenne effet la notifi­ 
cation du retrait. 
L'approbation des amendements n'implique en aucune 

manière pour les pays membres du CERN une obligation 
ou même un engagement moral à participer à la construction 
d'un .accêlérateur de 300 GeV. 

La Convention amendée permettra à un groupe de pays 
membres du CERN de s'associer dans le cadre général de 
l'Organisation pour réaliser cette nouvelle étape de colla­ 
boration scientifique européenne. Il faut espérer qu'il en 
sera ainsi. 
En ce qui concerne les observations du Conseil d'Etat 

au sujet du texte soumis à J'approbation du Parlement, il 
y a lieu de signaler que le document CERN/716 constitue 
le document officiel qui contient tous les amendements qui 
seront apportés à la Convention et par voie de conséquence 
au Protocole financier. 

Le document CERN/732, communiqué au Conseil d'Etat 
lors de l'examen du projet de loi, est un document de tra­ 
vail qui explique certaines dispositions financières mais gai 
n'a pas un caractère officiel; le document CERN/716 doit 
seul faire l'objet d'une approbation parlementaire. 

Le document CER N/716 contient le nouvel article 7, 
l'ancien article 7 ayant été renumêroté « article 8 ». 
Les amendements à l'ancien article 7, devenu Ie nouvel 

article 8, ont été effectivement apportés et les dispositions 
du Protocole financier sont ainsi en harmonie avec les dis­ 
positions de la Convention. 
Nous avons l'honneur de recommander au Parlement 

d'approuver les amendements apportés à la Convention 

kenen; het vormt bovendien een redelijke maatstaf om uit 
te maken of de door een Staat ingeroepen omstandigheden 
verdienen in aanmerking te worden genomen. Zulks bete­ 
kent natuurlijk niet dat Staten waarvan het inkomen per 
hoofd der bevolking niet laag ligt geen andere beweegre­ 
denen zouden kunnen inroepen; evenmin houdt zulks in 
dat de Raad ertoe verplicht zou zijn meer te doen dan het 
geval in aanmerking te nemen, m.u.w, dat de Raad ertoe 
gehouden zou zijn de bijdrage van een Staat met een 
bepaald percentage of met wat dan ook te verminderen. 

Lid 2 is nieuw. Het is aan de verdragstekst toegevoegd 
omdat men de zekerheid wilde hebben dat de Raad ln 
bijzondere omstandigheden qemachtiqd zou zijn voor som­ 
mige speciale programma's andere bijdragen vast te stel­ 
Jen dan die welke uit de toepasing van de normale regel 
(lid 1 (b)) voortvloeien. Gedacht wordt bv. aan het geval 
dat de CERN tegemoetkomt in de kosten van een eigen 
installatie van een Lid-Staat of van een installatie die een 
Lid-Staat in vereniging met één of meer Lid-Staten in be­ 
drijf heeft, en dat uit praktische overwegingen die partici­ 
patie als een programma van de Organisatie wordt be­ 
schouwd. 

Lid 4 (a) machtigt de Raad te eisen dat, zowel de 
nieuwe Lid-Staten als .de Lid-Staten die aan een reeds in 
staat van uitvoering zijnde activiteitsprogramma beginnen 
deel te nemen, een speciale bijdrage betalen ten aanzien van 
de reeds door de Organisatie gemaakte kapitaalkosten. 

In de tekst van het thans geldende Verdrag met name in 
artikel X, bestaat er tegenstrijdigheid tussen lid 1 luidende : 
« de Raad kan aan de Staten-leden wijzigingen aanbevelen 
van . .. . . . het daarbij gevoegd Financieel Protocol » en 
lid 3 luidende: « de Raad kan het bij dit Verdrag 
gevoegd Financieel Protocol wijzigen ... ». 
Teneinde deze tegenstriidigheid ongedaan te maken 

wordt in lid 1 de verwijzing naar het Financieel Protocol 
achterwege gelaten. 
De redactie van artikel XII wordt vereenvoudigd en ook 

wordt een langere termijn gesteld vooraleer de mededeling 
van terugtrekking uitwerking heeft. 
Het goedkeuren van de amendementen houdt ten aanzien 

van de Lid-Staten van de CERN geenszins de verplichting 
of zelfs maar de morele verbintenis in aan de bouw van 
een versneller van 300 Ge V deel te nemen. 
Het geamendeerde Verdrag zal een aantal landen die lid 

zijn van de CERN in staat stellen zich binnen het raam 
van de Organisatie te verenigen om aldus deze nieuwe 
etappe op het gebied van Europese wetenschappelijke 
samenwerking te realiseren. 
In verband met de opmerkingen van de Raad van State 

ten aanzien van de tekst die ter goedkeuring aan het Par­ 
lement is voorgelegd, weze gezegd dat het document 
CERN/716 het officiële stuk is dat alle wijzigingen inhoudt 
die an het Verdrag en bijgevolg ook aan het Financieel 
Protocol zullen worden aangebracht. 
Het document CERN/732 dat de Raad van State ten 

tijde van het onderzoek van het wetsontwerp ter inzage 
heeft gekregen, is een werkdocument dat sommige finan­ 
ciële voorzieningen toelicht doch verder geen officieel ka­ 
rakter heeft; derhalve behoort enkel en alleen het document 
CERN/716 door het Parlement te worden goedgekeurd. 
Het document CERN/716 bevat ook het nieuwe arti­ 

kel 7; het vroegere artikel 7 is artikel 8 geworden. 
De amendementen op het vroegere artikel 7, thans arti­ 

kel 8, zijn werkelijk aangebracht geworden en de voorzie­ 
ningen van het Financieel Protocol zijn dan ook in overeen­ 
stemming met de bepalingen van het Verdrag. 
Wij bevelen het Parlement aan de amendementen op het 

Verdrag ter oprichting van een Europese Organisatie voor 
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instituant l'Organisation européenne pour la recherche 
nucléaire, signée à Paris le l•" juillet 1953, et d'adopter à 
cet effet le projet de loi ci-joint. 

Le Ministre des Af[aire.s étrangères, 

Le Ministre des Af fa ires économiques, 

kernfysisch onderzoek. ondertekend te Parijs op 1 juli 1953, 
goed te keuren en te dien einde het hierbij gevoegde wets­ 
ontwerp aan te nemen. 

De Minister uan Buitcnlendse Zaken. 

P. HARMEL. 

De Minister 11a11 Economische Zaken, 

E. LEBURTON. 

Le Ministre sans portefeuille, 
chargé de la Politique et de la Programmation scientifique, 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT, 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre, 
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 20 février 1969, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation des amende­ 
ments, recommandés par le Conseil européen pour la recherche nucléaire 
(CERN) lors de sa session des 13 et H décembre 1967, revisant la 
Convention pour l'établissement d'urne Organisation européenne pour la 
recherche nucléaire et le Protocole financier annexe, signés à Paris le 
1"' Juillet 1953 », a donné le 20 mars 1969 l'avis suivant : 

Le projet a pour objet de soumettre ä l'assentiment des Chambres 
législatives divers amendements à la Convention pour l'établissement 
<l'une Organisation européenne pour la recherche nucléaire, conclue à 
Paris le 1" juillet 195.J et approuvée par la loi du 6 Juillet 1954, amen­ 
déments que le Conseil de l'Organisation a recommandés aux Etats 
membres lors de sa session des 13 et 14 décembre 1967. 

Aux termes de l'article IX de la Convention, l'Organisation euro­ 
péenne jouit de la personnalité juridique sur le territoire métropolitain de 
chaque Etat membre, tandis que l'article X hablllte le Conseil de l'Orga­ 
nisation à recommander aux Etats membres des amendements à la Con­ 
-vention et au protocole financier annexé à celle-cl. 

Les amendements dont il est question dans le projet ont été soumis à 
l'approbation des Etats membres en même temps qu'un texte coordonné 
de la Convention. 

L'insertion des amendements dans la Convention s'étant vraisembla­ 
blement opérée sur le texte anglais, il en résulte une certaine confusion. 
En èffet, tels qu'ils figurent dans le texte français, les amendements ne 
sauraient être exécutés à la lettre, la disposition des lignes -rr'étant pas 
conçue en fonction du texte français primitif de la Convention. 

Le texte coordonné bilingue soumis au Conseil d'Etat, où les 'amende­ 
ments figurent en italique, appelle les observations suivantes. 

De Minister zonder portefeuille, belast met 
W etenschepsbeleid en -proqremmntie, 

Th. LEFEVRE. 

- Dans l'intitulé et dans le texte de l'avant-projet, dans l'intitulé de 
l'exposé des motifs et dans celui du texte coordonné annexé au projet, 
il est fait usage du sigle «CERN», qui est l'abréviation de « Conseil 
européen pour la recherche nucléaire» et qui désigne le Conseil dont il 
est question aux articles IV et V de la Convention, Cette abréviation 
ne 5e retrouve dans aucune clause de la Convention. L'intitulé du texte 
coordonné parle même du « Conseil du CERN », c'est-à-dire d'un « Con­ 
seil du Conseil européen pour la recherche nucléaire », ce qui prête à 
équivoque, le Conseil n'étant qu'un organe encore que ce soit le plus 
important, de l'Organisation. L'intitulé du projet de loi serait, dès lors, 
plus correctement rédigé comme sult : 

« Projet de loi approuvant les amendements recommandés par le Con­ 
seil de l'Organisation européenne pour la recherche nucléaire lors de 
sa session des 13 et 14 décembre 1967, révisant . .. (suit comme au 
'projet) ... ». 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 
20' febmari 1969 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed­ 
keuring van de wijzigingen, aanbevolen door de Europese Raad voor 
kernfysisch onderzoek (CERN) tijdens zijn zitting van 13 en 1-'! decem­ 
ber 196ï, tot herziening van het Verdrag tot oprichting van een Euro­ 
pese Organisatie voor kernfysisch onderzoek en het bijgevoegd Finan­ 
cieel Protocol, ondertekend te Parijs op 1 juli 1953 », heeft de 20• maart 
1969 het volgend advies gegeven : 

Het ontwerp strekt tot goedkeuring van de amendementen op het 
Verdrag tot oprichting van een Europese Organisatie voor kernfysisch 
onderzoek, gesloten te Parijs op I juli 1953 en goedgekeurd bij de wet 
van 6 Juli 1954, die door de Raad van de Organisatie tijdens zijn zitting 
van 13 m H december 1967 aan de Lid-Staten werden aanbevolen. 

Luidens artikel IX van het Verdrag bezit de Europese Organisatie 
rechtspersoonlijkheid op het grondgebied van het moederland van alle 
Lid-Staten terwijl, op grond van artikel X, de Raad van de Organisatie 
is gemacht'gd wijzigingen van het Verdrag en van het eraan toeqe­ 
voegde Financieel Protocol aan de Lid-Staten aan te bevelen. 

Bedoelde amendementen werden aan de Lid-Staten · ter goedkeuring 
voorgelegd, samen met een gecoördineerde tekst van het Verdrag. 

Waarschijnlijk geschiedde de verwerking van de amendementen op 
basis van de Engelse tekst van het Verdrag, waarbij verwaring is ont­ 
staan. [),? amendementen, zoals ze in de Franse tekst zijn gesteld. kunnen 
inderdaad niet naar de letter worden uitgevoerd omdat de reqelschfkktnq 
niet gebeurt aan de hand van de oorspronkelijke Franse tekst van het 
Verdrag. ! 

De in de twee landstalen gestelde gecoördineerde tekst, die aan de 
Raad van State wordt voorgelegd en waarin de amendementen in cursief 
zijn opgenomen, geeft aanleiding tot volgende overwegingen : 

- Zowel in het opschrift als in de tekst van het voorontwerp, in het 
opschrift van de memorie van toelichting en in het opschrift van de 
erbijgaande gecoördineerde tekst van het Verdrag, worden de begin­ 
letters «CERN» gebruikt. wat de afkorting is van « Conseil européen 
pour la recherche nucléaire » en doelt op de Raad waarover ln de 
artikelen IV en V wordt gehandeld. Deze afkorting komt in geen bepa­ 
ling van het Verdrag voor, ln het opschrift van de coördinatie wordt 
zelfs verwezen naar ~ De Raad van «CERN», wat in het Nederlands 
betekent « De Raad van de Europese Raad voor kernfysisch onderzoek », 
hetgeen misleidend is. De Raad is slechts, al weze hij het voornaamste, 
een orgaan van de Organisatie. Het Juiste opschrift van het wetsont­ 
werp zou beter lulden als volgt: 

« Ontwerp van wet houdende goedkeuring van de wijzigingen aanbe­ 
volen door de Raad van de Europese Organisatie voor kernfysisch 
onderzoek tijdens zijn zitting van 13 en 11 december 1967, tot herziening 
. . . ( verder zoals in het ontwerp). " 
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Cette observation vaut aussi pour le dispositif, qui doit se lire comme 
sult: 

« Les amendements, recommandés par le Conseil de l'Orqamsatlon 
européenne pour la recherche nucléaire lors de sa session des 13 et 
M décembre 1967, révisant la Convention pour l'établissement d'une 
Organisation européenne pour la recherche nucléaire et le Protocole 
financier annexe, signés à Paris le l" Juillet 1953, sortiront leur plein et 
entier effet. ~ 

~ Tant pour des motifs dordre juridique que pour mettre le législa­ 
teur en mesure de dégager la portée exacte des amendements, il sindlque 
de joindre au texte coordonné les différentes résolutions et documents de 
travail du Conseil. Ainsi, le législateur pourra notamment se rendre 
compte des textes qui ont été supprimés, cc que le texte coordonné ne 
permet pas à lul seul. 
~ Bien que la disposition des lignes ne soit pas la même dans les 

amendements que dans la Convention et dans le document CERN 716, 
aucun doute n'est possible quant aux modifications envisagées. 

- Les amendements, tels qu'ils sont présentés dans le document 
CERN 732, ont été imparfaitement incorporés dans le texte coordonné. 
C'est ainsi gue le nouvel article 7 du Protocole financier ne ligure pas 
comme tel dans les amendements. D'autre part, la numérotation des 
articles n'a pas été adaptée à la suite de cette insertion, En outre, 
I'edjonction à l'article 7, § 2, prévue par l'amendement n" 9 (protocole 
financier), n'a pas ëtë réalisée. 

Si, en raison du nouvel article 7, elle peut être considérée comme 
superflue, force est cependant de constater que le texte coordonné n'est 
pas en concordance avec les amendements mentionnés dans le document 
CERN 732. 

La chambre était composée de : 

Messieurs : F. Lepaqe, président du Conseil d'Etat, 
Ch. Srnolders et G. Baeternan, conseillers d'Etat, 
J. Limpens et M. Verscheiden, assesseurs de la section de 

législation, 
M. Jacquemijn, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version néerlandaise et la version française 
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. Baetcman, 

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général adjoint. 

Le Greffier, 

(s.) M. JACQUEMlJN. 

Le Peësldent, 
(s.) F. LEPAGE. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges. 

A tous, présents et à venir, SALUT, 

Sur la proposition" de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères, de Notre Ministre des Affaires économiques et de 
Notre Ministre sans portefeuille, chargé de la Politique et 
de la Programmation scientifique, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre 
des Affaires économiques et Notre Ministre sans porte­ 
feuille, chargé de la Politique et de la Programmation scien­ 
tifique sont charqés de présenter, en Notre nom, aux Cham­ 
bres législatives, le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

Les Amendements, recommandés par le Conseil de I'Or­ 
ganisation européenne P'illlr la recherche nucléaire lors de 

Dezelfde opmerking geldt voor het beschikkend gedeelte, dat dient te 
worden geste Id als volgt : 

« De wijzigingen aanbevolen door de Raad van de Europese Orga­ 
nisatie voor kernfysisch onderzoek tijdens zijn zlttiuq van 13 en 11 de" 
cember 1967, tot herziening van het Verdrag tot oprichting van een 
Europese Ör qarusutte voor kernfysisch onderzoek en het bijgevoegde 
Financieel Protocol. ondertekend te Parijs op 1 juli 1953, zullen vol­ 
komen uitwerking hebben.» 

- Niet alleen om redenen van louter Juridische aard, maar ook opdat 
de wetgever de juiste toedracht der aangebrachte wijzigingen zou kunnen 
nagaan, dienen de resoluties en werkdocumenten van de Raad bij de 
gecoördineerde tekst te worden toegevoegd. Op die wijze: kan de wet­ 
gever zich onder meer ook van de geschrnpte teksten rekenschap geven. 
Dit is niet mogelijk aan de hand van de gecoördineerde tekst alleen, 
- Het gemis van overeenstemming in de regelschikking V/elke in de 

amendementen is aangegeven met de regelschikking van het Verdrag en 
van het document CERN 716 geelt geen aanleiding tot enige twijfel 
omtrent de beooqde wijziging, , 
~ ln de gecoördineerde tekst van het protocol zijn de amendementen 

zoals ze zich in het document CERN 732 vertonen, op gelnekkige wijze 
verwerkt. Het nieuwe artikel 7 van het Financieel Protocol komt als 
zodanig in de amendementen niet voor. De vernummering der artikelen 
als gevolg van de invoeging evenmin. De toevoeging dle volqens het 
amendement n' 9 (financieel protocol) aan artikel 7, § 2, wordt gedaan, 
is daarenboven niet uitgevoerd. 

Al kan die toevoeging, ingevolge het nieuwe artikel 7, als overbodig 
worden aangezien, toch moet worden vastgesteld dat de gecoördineerde 
tekst niet overeenstemt met de in het document CERN 732 vermelde 
amendementen. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren: F. Lepage, voorzitter van de Raad van State, 
Ch. Smoklers en G. Baeternan, staatsraden, 
J. Limpens en M.- Verscheiden, bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 

M. J acquemijn, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H, G. Baeteman. 
Het verslag werd uitgebracht door de H. W Lahaye, adjunct-audtteur­ 

generaal. 

De Griffier, 
(get.) M. JACQUEMlJN. 

De VoQrz{tter, 
(get.) F. LEPAGE. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ÛNZB GROET. 
1 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Economische Zaken en van· 
Onze Minister zonder portefeuille, belast met Wetenschaps­ 
beleid en -proqrammatie, 

HEBBEN Wu BESLOTEN EN BESLUITEN W1r: 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Economische Zaken en Onze Minister zonder porte­ 
feuille, belast met Wetenschapsbeleid en -proqrammatie zijn 
gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wets­ 
ontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt; 

Enig artikel. 

De Wijzigingen, aanbevolen door de Raad van de Euro­ 
pese Organisatie voor kernfysisch onderzoek tijdens zijn 
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sa session des 13 et li décembre 1967, rcvisant la Conven­ 
tion pour l'établissement d'une Organisation européenne 
pour la recherche nucleaire et Je Protocole financier armexe. 
signés à Paris le 1 •r juillet 1953, sortiront leur plein et entier 
effet. 

Donné à Bruxelles, Je 16 mai 1969. 

zittlng van 13 en l"I december 1967, tot herziening van het 
Verdrag tot oprichting van een Europese Organisatie voor 
kernfysisch onderzoek en het bijgevoegd Financieel Pro­ 
tocol, ondertekend te Parijs op 1 juli 1953, zullen volkomen 
uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 16 mei 1969, 

BAUDOUIN. 

PAR LE Ror: 

Le Ministre des Aff aires étrangères, 

VAN KoNINGSWEGE: 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. HARMEL. 

Le Ministre des Affaires économiques. De Minister 11an Economische Zaken, 

E. LEBURTON. 

Le Ministre sans portefeuille, cherqé de la Politique 
et de la Programmation scientifique, 

De Minister zonder portefeuille, belast met 
Wetenschapsbeleid en -proqremmetie, 

Th. LEFEVRE. 
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Doc. CERN/716 

Convention pour l'établissement d'une Organisation européenne 
pour la recherche nucléaire telle que revlsée conformément 
à l'article X de ladite Convention, faite à Paris le 1er juil­ 
let 1953 (1) (2) 

!Les Elt:at.<: ,pa,r,ties à la présente Con ventlon, 

Considérant l'A.ec()rd portant création d'un Oonseil de repré­ 
sentants d'!Eltats européens 1)'0UT •l'étude des •plans d'un laboratoire 
international et l'organ<isatlon d'autres formes de coopération dens 
la recherche nucléaire, ouvert à la signature à Genève le 
15 février 1952; 

Ooœî.dérant •l'iA.venl3Dlt prorogeant fo.<lit Accord, •signé ·à Paris 
le 30 juin 1953; 

!Désireux, conformément à J,a section 2 de 1' Aœlticle ]I[ de 
l'Aœord du 15 féY'!'ier 1952, de conclure 'line Ooavention pour 
I'établissernent d'une Organisation européenne pour la Recherche 
nucléaire, comportant •la fondation d'un Iaboratofre intemat:lona!l 
en we d'exécuter un programme détermîné de recherches de 
caractère purement scientifique et fond•arne,n,t~ coneernant [es 
paetieules de haute énergie; 

'Sont convenus de ce qui su1t : 

Article 1 
'0ré,ation de l'Organdsatlon 

1. n est créé •J>ll'l' fa présente -Con'Vfflltion une Organisa,tion 
européenne ,pour la Reoherohe nuoléalre (ci-dessous dénommiéle 
a l'Organisation • ). 
2, Le siège de I'Organisation est à Genève sauf si le Conseil 

mentionné à l' Article IV décide ultérieiLTement, à la majorité àes 
deux tiers de tous les Etats Membres, de le transférer au lieu 
où est situé un autre des laboratoires visés à l'alinéa ( a) du 
paragraphe 2 de l'Article II. 

&',ticle !Ill 

IBUlts 
11. L'Organisatfon -assure la coUaboration entre Etats -européens 

pour les recherches nucléaires de caractère purement scientifique 
et fondamental, ainsi que pour cl'·aubres recherches en T'apport 
e8'98ntiei avec celles-ci, L'Organisation s'abstient "<le toute activité 
à fins mHitaires et les résultats de ses tiraV'aux expérimentaux 
et rllhéoriques sont publiés 'OU de toute iau1:nl façon rendus gêné­ 
ralement accessibles, 

2. En assurant la collaboration prévue au paragraphe 1 du 
présent article, l'Organisation se borne aux: activités suivantes : 

(a) la construction et l'exploitation d'un ou plusieurs labo­ 
ratoires internationaux ( ci-dessous dénommés • !es laboratoires •) 
destinés à des recherches sur iles paotreuies de haute énergie, y 
compris des travaux en mcrtière de rayons cosmiques. Chaque 
laboratoire cmnirrend : 

(i) un ou plusieurs accélérateurs de particules; 
'(il) l'appareillage auxiliaire nécessaire pour effectsuer ,bout 

programme de recherches au moyen des machines visées en (i) 
ci-dessus; 

(iü) Ies bâtiments nécessaires pour abriter l'équipement visé 
en (1) et (il) ci-dessus, ainsi que pour l'administration de 
l'Organisation et '1'aœomplissement de ses ,awtres fonetlons: 

(b) l'organisation et l'encouragement de la coopération Inter­ 
nationale dans la recherche nucléaire, y compris la collaboration 
en dehors des laboratoires. Cette eoopération peut comprendre 
en particulier : 

(i) des études théoriques dans le domaine de Ia physique 
nucléaire; 

(li) l'encouragement de contacts entre chercheurs, l'échange 
de chercheurs, la dUfission d'informations, et des mesures per­ 
mettant aux chercheurs d'approfondir leurs connaissances et de 
compléter leur formation professionnelle; 

Dok. CERN/716 

Verdrag tot oprichting van een Europese organisatie voor kern­ 
fysisch onderzoek zoals herzien overeenkomstig artikel X van 
gezegd Verdrag, opgemaakt te Parijs op 1 juli 1953 (1) (2) 

De Staten welke partij zijn bij dit Verdrag, 

Jn aanmerking nemende de op 15 februari 1952 te Genève ter 
ondertekening opengestelde Overeenkomst houdende de instelling 
van een Raad van Vertegenwoordigers van Europese Staten ter 
bestudering van de plannen voor een internationaal laboratorium 
en de organisatie van andere vormen van samenwerking op het 
gebied van kernfysisch onderzoek; 
In aanmerking nemende de op 30 juni· 1953 te Parijs onder­ 

tekende Aanvullende Overeenkomst tot verlenging van genoemde 
Overeenkomst; en 
Verlangende ingevolge lid 2 van artikel TU van genoemde 

Overeenkomst van 15 februad 1952, een Verdeag te ~uiten. tot 
oprdchting van een Europese Organisade voor kernfysisch onder­ 
zoek, met inbegrip Vlan de opricbting van een ilînternationiaal 
Laboratorium voor de u1tvoering van een overeengekomen 
programma V'Sn zuiver wetenschappelijk en fu.ndia-menteel onder­ 
zoek met betrekking tot dee!,tjes met grote energieën; 

Zijn overeengekomen a!l5 volgt : 

.A.rtti.kel [ 
Oprichting van de ürganlJSatie 

1. Hierbij wordt een Europese Organ,isatie voor kernfysisc,h 
ondenoek (:hiem,a ite noemen « de Org~s,atie •) o,_pgerich,t, 

2. De Organisatie is gevestigd te Genève, tenzij de in artikel IV 
genoemde Raad op een later Njdstip met een twee derde meerder­ 
heid van alle Lid-Staten besluit de zetel van de OrganisatJie te 
verplaatsen naar de plaats waar een der andere in artikel II, 
lid 2, onder (a) bedoelde laboratoria is gevestigd. 

Alrtikel !III 
Doeœtel1linge-n 

1. De Organisatie dr-aagt :rorg voor de samenwerking twssen de 
Europese Staten op het gebied van kemlysiscll onderzoek van 
zuiver wetenschappelijke eon fundemeœtele aa,rd en OO!denioeking,e,n 
welke daar wezenlijk mee in verband staan. De Organisatie houdt 
zich niet bezig met werk voor mm.taire behoeften en de resul­ 
taten van haar proefondervindeltjk en ,theoretisch werk worden 
gepubliceerd of op andere wijze voor iedereen ,toegankelijk 
gemaakt. 

:2. Ten aanzien van de in lèd 1 '.bedoolde samenwerking beperk.'t 
de Organisatie haar werkzaamheden tot de hieronder genoemde : 

(a) De bouw en het doen functioneren van één of meer inter­ 
nationale laboratoria (hierna te noemen • de Laboratoria ») voor 
het onderzoek met betrekking ,tot deeltjes met grote energieën, 
met inbegrip van werk op het gebied van kosmische straling. IJ!}]k 
Laboratorium omvat mede : 

(i) één of meer deettiesoersnetlers; 
(li) de .ooodzalrelijke hulp&p-pBŒ'atuur ten gebruike wij de ooder­ 

zoekingsprogrammoa's uitgevoerd door middel van de hierboven 
onder (i) bedoelde installaties: 

(üi) de noocbak:elijke huJpa-ppair~uur ,ten ,gebroHœ bij de ondee­ 
zoekingsprogramma's uitgevoerd door middel van doe hierboven 
onder '(i) en (ii) l>edoelde installaties. 

(b) Het organiseren en stimuleren van inrternationa!le samen­ 
werking op het gebied van kernfysisch onderzoek, met inbegrip 
van samenwerking buiten de Laboratoria. Deze samenwerking kan 
in het bijzonder betrekking 1hebben op : 

(i) werk op het gebied van de theoretische kern:fy-sica; 

(li) het bevorderen van conteet ,t,ussen, en het uLtw:irsselen van, 
wetenschappelijke onderzoekers, de verspreiding van inlichtingen. 
en het verschaffen van de mogelijkheid voor wetenschappelijke 
onderzoekers kun kennis te verdiepen en hun beroepsvorming te 
voltooien: 

(1) Cette revision a été recommandée par une résolution adoptée 1 (1) Deze herziening werd voorgesteld bij een resolutie aange- 
par le Conseil les 13 et 14 décembre 1967. nomen door de Raad op 13 en 14 december 1967. 

(2) Les amendements sont imprimés en italique. (2) De wijzigingen zijn cursief afgedrukt. 
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1(lU) fa collaboration avec d'autres institutions de recherches, 1 (iti) het samenwerken met, en het geven van advies aan, andere 

auxquelles des conseils peuvent être donnés; instellingen op het gebied van wetenschappelijk ondierwek; 
(iv) des recherches dans le domaine des rayons cosmiques. (iv) onderzoek op het gebied van kosmische st>raling. 

3. Les programmes d'activités de l'Organisatio-11 sont : 
(·a) le progrcmime e:i;écuté à son lclboratoiTe à Genève qui com• 

prend. un synch.roton à protons pour des é-nergies dépasron.t di.x 
miUœrds d'électrons-volts (1010eV) et un synchro-cyclotron ~r 
des énergies de six cents millions d'électr=-volts (6 x 1Q8eV ); 

(h) le programme de construction et d'exploitation des 
anneaux de stockage à intersections reliés au synchroton à pro­ 
toM défini à l'alinéa ( a) ci-dessus; 

(c) le progr=me de ccrnstruction et d'exploitation d'un lœbo­ 
ratoire devant comprendre un synchroton à protons po1,r 
des énergies d'environ trois cents miUiards d'électrcm.~-volts 
(3 X tooev), 
(d) tout ootre programme conforme aux dispositions du pa1a­ 

grœphe 2 ci-dessus. 
4. Les programmes visés a= aliné~ (c) et (d) àu, para­ 

graphe 3 ci-dessus exigent l'approbation du Con.çeil à la majorité 
des deux ,tiers de tous les Ebats Mem-bres. En donnant son eppro­ 
bation, le Conseil définit le progTCmvme et cette définition est 
œsortie des dispositions admin~tratives, financières et autres 
nécessaires à la bonne gestion du programme. 

5. Toute modification de la définition d'un prog,-amme exige 
l'approbatwn du Conseil à la ma.jcmté des deux tie-rs de tOU$ les 
Etats Membres. 
6. Jusqu'à la mise en service de l'accélérateur mentionné à 

l'alinéa (c) du paragraphe 3 ci-dessus, dont la date sera fixé~ 
par le Conseil à la majorité des deux tiers de tous les Etats 
Membore8, le programme de bœe de l'Organisation est le 1)1'0· 
aramme -visé à l'alinéa ( a) dudit para.graphe. A partir de cette 
date, le programme visé à l'alinéa (c) de-vient également partie 
du programme de base, et le Conseil peut d la. majorité des deux 
tiffs de tous les Etats Membres décider que le programime visé 
à l'alinéa (a), à condition qu'1JUCU11 Etat Membre participa11t à 
ce programme ne vote contre cette décision, cesse de faire partie 
du programme de base. 

7. Dans ie ea-d•re de leurs programmes d'actlvltés, les lœbo­ 
rcitoires collaborent dans toute <la mesure du ·possfule avec 1-es 
hboratoires et institutions situés sur ie temtoire des Etats 
Membres. 
Dans la mesure compatible avec les buts de l'Organi­ 

sation, les laboratoires doivent s'efforcer d'éviter tout double 
emploi avec iles recherches poursuivies dans lesdits J:aborato!rES 
ou insti>tution.s. 

.Airticle ilil[ 
Oonddtions d'adhésion 

1. '.ùes Et;its parties à l'.AJcoord du 15 février 1952, mentionné 
dans le Preambule à il-a présente Oonven•tion, ainsi que les Etats 
qui ont contribué en espèces ou en nature au Conseil institué 
par ledit Accord et 1p-ris une part effect!~ à ses travaux, ont 1e 
droit de de-venir ·membres de l'Organieation oen devenant partles 
à -la pri,sente Convention conformément -a-ux disposi.tions des 
Articles XV, XVlI et XVJJI. 

.2. (a) L'admission d'autres Etats dans l'Organisation est décidée 
à ï'unanimité de tous les Etats Membres ,par le Conseil men­ 
tionné à i' AT,tfole 'IV. 

(b) Tout Etat désireux d'être admis dans l'Organisation en 
vertu du précédent alinéa lie notifie au Président du Conseil. 
Oelui-cl communique fa demande aux Et·atB Membres au moilll'! 
trois mols avant 'IOll examen par le CoDS'em. Tout 'Etat admis 
devient membre de l'Organisation en adhmnt à la prése• 
Convention, conronnément aux dl.spositiom de Il' Aœticle xvm. 

3. Cha,que Etat Membre indique par écrit au Présidrnt du 
Conseil les programmes d'activités auxquels il SO'Uhaite parti­ 
ciper. Nul Etat n'est autorisé à devenir ou à demeurff membre 
de l'Organisation s'i! ne part·icîpe d un au moins des programmes 
à'acitivités qui composent le programme de base. 

4. Le conseil peut, à la majorité des deu.x tiers de tous les 
Etats Membres, fixer une période minimale de participation 
initiale à un program,me d'activités, ainsi qu'un plafond au.z 
dépenses entrainées par ce' programme au cours de cette période. 
Lorsque cette période et ce plafond ont été fixés, le Ccmsei! 

3. De programma's van de Organisatie omvat-ten : 
(a) Het progrœn1-11w dat op haar Laboratorium te Genève wordt 

uitgevoerd, waaronder begrepen een proton.synchrotron voor 
enerqien. boven tien Giga electron-Volt (lQl0eV) en ee-n synchro­ 
cyclotron voor -nergieën van 600 Mega electron•Volt (U x lQ8eV); 

(,b} Het progrmnma voor de bouw en het doen functioneren va11 
de aan het onder (a) hierbQVen genoemde proton-synchrotron. ver­ 
bonden kruisende opslagringen; 

(e) Het programma voor de bouw en het doen functioneren van 
een Laboratorium dat mede een proton-synchrotron voor energieën 
van omstreeks driehonderd Giga electrrm-Volt (3 x l0lleV) omvat; 

( d} Eventuele andere programma's voor zover die binnen. het 
in lid 2 hierboven gestelde kunnen worden ingepast. 
4. De in lid 3, onder (c) en (d), bedoelde programma's dienen 

door de Raad, met een twee derde meerderheid van alle Lid­ 
staten, te worden goedgekeurd. Tegelijk met het geven van rijn 
goedkeuring, geeft de Raad een. omschrijving van het programma; 
in deze omschrijving worden de administratieve, fiw:znciële en 
andere bepalingèn genoemd die voor een juiste uitvoering van het 
programma van node zijn. 
5. Elke wijziging in de omsc:hri;imng van een programma dient 

door de Raad, met een twee derde meerderheid va-n œlle Ud· 
stoten, te worde11 goedgekeurd. 
6. Tot het tijdstip waarop de in lid 3 onder (c), hierboven, 

bedoelde versneller in bedrijf zal worden gesteld, welk tijdstip 
door de Raad, met een twee derde meerderheid van alle Lid· 
Staten, wordt vastge-steld, geldt het in dat lid, onder (a), bedoelde 
programma als het basisprogramma van de Organise.tie. Van 
bedoeld tijdstip af vormt het 011der (c) bedoelde progrœmma ook 
een onderdeel van het basisprogramma. De Raad kan, met een 
tu·ee derde meerderheid van alle Lid.Staten, beslissen dat het 
onder ( a) bedoelde programma niet langer een onderdeel vo,mt 
1,an het basisprogramma, tenzij een aan dit progrœmm.a deel­ 
nemende Lid-Staat tegenstemt. 
7. De Laboratoria zt1Ue11 op zo groot mogelijke schaal samen­ 

werken met laboratoria en instellingen op het girondgebied van 
de Lid-Staten binnen het kader van hun programma's. 

·Voor rover zu•lk.s in overeenstemming is met de doelstellingen 
'Van <le Organisatie, trachten de Laboratoria dub-bel werk te ver­ 
mijden ten -aanzien van de 011dell'Zoelclngen welke in bed-oelde 
laooraitoriia of ill'Sbellin,geo. worden ~cht. 

Artikel m 
1Voorwa,arde11 ·voor >hetlidmaatsohap 

1. Staten wellk>e parti] 2ijo. bij de in de iPmambwle vm dit 
Ver-drag bedoelde Overeenkomst 'l'an 1'5 februari 1952, of welke 
io. geld of in natu'l"a hebben bijg,edragen <tot de bij die Overeen­ 
komst ingestelde Raad en daadwerkelijk ,aan •het werk Y2ll de 
Raad hebben deelgenomen, hebben het recht 'lid •te worùen. '1llll 
de Organisatie door palltij te worden bij dit Verorag m ov~­ 
s~mming met de bepa,linge:n van de œtilœlen XV, XVI en xvm. 
2. (a) Andere Staten kunnen door de in artikel N bedoelde 

Raad tot de Organisatie worden toegelaten ·krachtens een met 
eenparigheid van stemmen genomen besUssing van alle Lid~Staten. 

(b) indien een St·aat zich onreenkœœtig de bepalingen vm 
erit.lkel m, lid 2 (•a), wenst .MD te sluiten bij de OrgaDi5atle, dœt 
die Staat daarvan mededeling aan de President van de Rood. 
Uiterlijk: drie lll'8'andell vóór de behandeling van di.t vwzoe:t door 
de Ra·ad, doet de President -aan •alle Lid-Staten mededeling van 
de indiening van dit verzoek. De Stallen welke door de Raad zijn 
aangenomen, kunnen lid worden van de Organtsatie door oveeeea­ 
lomstig de bepalingen van artdlrel XWI toe te treden tot dtt 
Verdrag. 
~- Elke Lid-Staat verstrekt de President van de Raad schriftelijk 

een opgc:ve van de programma's waaraan hij wenst deel te nemen. 
Geen enkele Sta.at neeit het recht li.d van de Orgcrnisatie te wurcùn, 
of te blijven, indien hij niet aan ten minste één van de pro­ 
gramma's die een <mderdeel van het basisprogranna vormen detl­ 
,ieemt. 
4. De Raad kan, met een twee derde meerderheid van alle 

Lid-Staten, tegelijk met het tijdvak waarvoor ten minste aan enig 
progrc.mma moet worden deelgenomen, de grens vaststellen die 
de aan bedoeld programma gedurende dat tijdvak ten koste te 
leggen bedracen niet mogen overschrijden. Zijn dit tijd.vak van 
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peut les modifier, à la même majO'Tité, à condition qu'au.cun Etat 
Membre participant à ce programme ne vote contre cette modi­ 
fication. Après l'expiration de cette période, un Etat Membre 
a le droit à tout moment de notifier par écrit au Président du 
Conseil qu'il se retire d'un programme et un tel retrait prend 
effet soit à la fin de l'exercice financier qui suit celui au cours 
duquel la notification a été faite, soit à toute date uitérieitre 
que l'Etat Membre propose. 

5. Lo1·squ'un programme d'activités prend fin, le Conseil est 
responsœble de sa liquidation, sous réserve de tout accord qui 
pourrait alors être conclu entre les Etats Membres par1icipant 
à ce programme et des dispositiims pertinentes de tout œccord 
liant l'Organisatfon et les Etats sur le territoire desquels est 
exécuté ce programme. L'actif est réparti entre les Etats Mem• 
bres p,n-ticipant au programme au moment où il prend fin, au 
prorata du total des contributions effectivement versées po:r eux 
pour ledit programme. En cas de passif, celui-ci est pris en 
charge par ces mêmes Etats, au prorata de leurs contributions 
au programme fixées pour l'exercice financier en cours. 

~- Les Eltat.s Membres facfü·tent J'échange die personnes ainst 
que des informations scientifiques et techniques utiles à la pouT­ 
.suite des activités de •l'Organisation. Tou.tefoi,s, rien dans le rpré­ 
~ent paragraphe ·: 

(a) n'affecte i~application à toute ,personne des [ois et IIègle­ 
ments des Etats Membres conœrnant ~;entrée ou la risidence 
SUll' ieur territoire ainri. que la solltie de 1-eur terrltioire, ou 

(b) 111'oblige un -Etat Membre à commooique.r ou autoriser Œa 
communleatlon d'une information ·en sa possession s'ii œnsld~ 
une telle communication comme oontraiire ·aux exigences <le sa 
sécudté. 

Aa,tîcle œv 
Orgia,nee 

L'Organisation comprend un Conseil et, pour chaque lœbora­ 
toire, un Directeur généra! assisté d'un personnel. 

A!rtilœl V 
1)e Raad 

1. Vian -iede-re Staat wellre lid Is van de ()rgaiD}ntie •hebbeD 
niet meer dan twee afgevaardigden zitting in de Raad; tijdens 
zititlngen van de ·Raad ktm:nen deze ,af,gevaardigden zich doen 
vergereMen van adviseurs. 

2. Met inachtneming van de bej).8lin,gen v,an, dit Verdrag zal 
de ~aad : 

(a) het beleid van de Organisatie V'aS1steJIJ.en in ~bapp&­ 
lijke, -technlsclle en admmistratlwe aangelegenheden; 

·(b) de programma's van de Orga.nl:satie ,goedkeuren; 
(e) de hoofdstukken van de -begroting die op de venchille?lde 

programma's betukking hebben met een twee derde meerderheid 
van de vertegenwoordigde Staten die hun stem uitbrengen '8'1111.· 
nemen en de fma-nci.ële regelingen V'An de Orgll'lli!Jatie 'V'Mtsite'l~en 
in overeenseemmtng met het aan dit Verdrag '{leMcht~ Financieel 
Protoeol; 

.(d) de ui~ven nagaan en de door aocotmtan1s geverifieerde 
jaarstukken Ya'.11. de Orgaiw,atie goed)œw-en en openbaar mak:ffl; 
( e) beslissingen n,emen ten •aainzien V'8ll de samenstelling van 

liet •noodza.ke'1ijke personeel; 
(f) en [aarverslag of jaarverslagen ul-tgeven; 
(g) <lie bevoegdheden •hebben en al die ,andere functies uit­ 

oefenen weilke noodzakelijk zijn voor de uitvoering van de !bepa­ 
lingen van dit Verd·rag. 
3. De lR9ad komt minstens ~aal per jaar •bijeen en wel 

daar waar de Raad zelf zal beslissen. 
4. :Elke sœ-at welke lid ia -van de -0rg,anjsatie •bnm- één mm 

u-il in <ie ,Raad. 
5. De bemissingen wm de Raa<i worden genomen met een 

gewone meenlerheid van stemmen v,an de 'Lid-Staten welke 'Vel'· 
teg,envroordigd zijn en welke hun stem uitbrengen, ,behalve indien 
hieromtrent in dit Verdrag anders wordt bepaald. 

6. Lorsque la présente Cimvention ou le Protocole financier 1 6. Waar in dit Verdrag of in het da,n-aan gehechte Financiële 
qui 11 est annexé prévoit qu'une question nécessite l'approba.tion ProttXOl wordt bepaald dat een bepaalde aangelegenheid met en 
du Conseil à la majorité des clew: tiers de tous les Etats Memib!"es twee derde meerderheid van alle Lid-Staten door de Raad dient 

.Article V 
Oonseil 

1. •Le conseil est eomposê de deux délégués au plus de clnque 
Ebat Membre, lesquels peuvent êtrie ·accompagnés •a-ux ,réuJJ!ons 
du Oon,seil par des conseälers. 

2. ·Sous 'l'é!se1"W des dispœi,tlo1111 de la iprélieilte Oonventl.on, 
le ~nsell : 
(a) détermine la ligne de ronduit-& de ['Organilsation en 

matière scientifique, technique et edmilnistrative; 
(b) approuve les programmes d'activttés de I'Organisetion; 

•(c) adopte, à la majorité des deux tiers des Etats Memt>res 
représentés et votants, les parties du budget relaiiues aux diffé­ 
rents programmes d'activités et arrête 106 disposieions financière,s 
de •l'Ol"ga-ni.satoon conformément •w Protocole fimmcier anneré 
à fa prêsente Oonven1ion; 

(d) contrôle les dépenses, approuve et publie les comptes 
annue'ls vérifiés de l'Org,anisation~ 
(e) décide de !J:a com,position du ,personnel; 

(f) publie un ou plusieuTs rapports annuels; 
(g) a 1nUiS autires pouvoi>l'S et remplit mutes aueres fonotions 

lllécessafres 'à l'exécution de iJ,a ,présente Convention. 

S. Le Oomeil se riunit ,au moins une fois par an et décide 
du 1ieu de ses riunions. 
f.. Obague Etat 'Membre dispose d'une voix ·au Conseil. 

5. Sauf dlsposf.tions contraires de 1'a présente Convention, fes 
déclslolliS du Conseli sont prises à ta majorité shniple dœ El:ats 
MembNl!I représéntés et votants. 

deelneming en deze kostengrens aldus eenmaal vastgesteld, dan 
kan àe Rtuu:l, met dezelfde meerderheid, zowel het een als de 
andere wijzigen, tenzij een aan dat programma deelnemende 
Lid-Staat tegenstemt. Een Lui-Stoa; kan, met inachtneming vcm 
een minimumtijdvak als hierboven bedoeld, de President van de 
Raad er te allen tijde schriftelijk van in kennis stellen dat hij 
zich uit een progr=ma wil terugtrekken; zodanige uittreding 
gaat in aan het ·eind Pan het boekjaar volgend op dat waarin de 
1dttre-ding is <1angekondigd, of op een daarvoor door de Lid-Staat 
voorgesteld later tijdstip. 

5. In het geval dat een programma wordt beëindigcl, is de Raad 
voor de afwikkeling daarvan ·verantwoordelijk, met ina·chtneming 
van eventuele overeenkom.sten die de Lid-Staten die aan dat 
programma deelnemen ov dat ogenblik met elkaar kunnen aan­ 
gaan, en tevem; met inachtneming van de ter zake dienende voor­ 
waarden van enige overeenkomst die van kracht is tussen de 
Organisatie en de Staten op wier grondgebied het programma 
wordt uitgevoerd, Een eventueel 01Jerschot wordt onder de Lid­ 
Staten die, QJJ het ogenb'lik waarop het progTamma wordt 
beëindigd, daaraan deelnemen, verdeeld op basis van de door hen 
in verband met bedoeld programma betaalde bijdragen. Indien er 
een tekort is, dan wordt dit door dezelfde Lid-Staten bijgepast, 
waarbij hun voor het dan lopende. boekjaar vastgestelde bijdragen 
in verband met bedoeld programma, als 11erdeelsleutel worden 
aangeho11den. 

6. Ten aanzien van de werkzaamheden van de Organisatie 
bevorderen de Lid-Staten de uitwi-s,se'ling van personen en van 
ter zake dienende wetenschappelijke en techniseha inlichtingen, 
onder voorwaarde dat .geen enkele •bepaling van dit Hd. : 

(a) vian inv,loed is op de toepa9sing op personen V'8l1 de ~n 
en voorschriften van Lid-staten met betrekking tot ·het binnen. 
komen in, verblijf op of vertrek uit het grondgebied van de 
!Lld-Sbaten, of 

(til van enilge St,aat eist het verstirekken of doen, versiJrekken 
van ln zijn ,bezit zi.jllde i'lllicbängen voor mver :bij van mening is, 
dat een 210danlge verstireWng ~ zou zijn met de belanpn 
va'll ùjn 'V'eillgheid. 

Alrtikel 1V 
Organen 

,De Organisati-e bestaat ui-t een 'Raad en, voor elk der Lab(Jf'a­ 
toria, een Directeur-Generaal, die wordt bijgestaan door een staf. 
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et que ladite question concerne dinctement un progrœmme 
d'activités, la majorité requise doit co11iprendre les deux tiers 
de tous les Etats Membres pœrticipant ù ce programme. 

7. Sauf lorsque la présente Convention ou le Protocole finan­ 
cier qui y est annexé prévoit qu'une question nécessite l'ctpp-rO· 
bation du Conseil à l'unanimité ou à la majorité des deux tiers 
de tous les Etats Membres, un Etat Membre n'a pas droit de i,ote 
sur une qiiestion q1Li se situe dans les limi.tes d'un programrne, 
tel qu'il a été défini par le Consdl en vertu de l'article Il, à 
moins que cet Etat ne participe audit proçrœmme ou que la 
question n'intéresse directement un p-rogrœmme auquel il parti­ 
cipe. 

a. Un Etat Membre n'•a pas drolt de vote ,au ConseH si cre mon· 
tant de ses contributions arriérées dépasse le montant des contri­ 
butions dues ,par lui ,pour l'exerelee financler eouranë et celui 
qui 'l'a immédiatement précédé. De même, il n'a pas droit de vote 
au Conseil sztr un program·me d'activités si le montant de ses 
contributions arriérées en ce qui cow::erne ce progrctmme dépasse 
le montant des contribiitions dues par lui pour l'exercice fina-n• 
cier courant et celui qui l'a immédiatement précédé. Le Oonseil 
peut n~ll'llmoin:s autoriser un .tel Etat Me-mbre à voter s'il estime 
à une majorité des deux till'l'S de -tou:s les Etats Membres que le 
défaut de paiement des con-tri-butions est dû à des circonstances 
indépendantes de sa volonté. 

9. Pour la discussion de toitte question au Conseil, I•a présence 
de d~légués de la majorité des Etats !Meml>rns ayant droit de vote 
sur une telle question est nécessaire 'P0ur constituer un quorum. 

10. Le Ooœeil attête son pro,pre règlement initérieur, sous 
réserve des dispositions de la présente Convention. 
ll. Le Oonseil élit un président ~t deux vice-présidents, dont 

le mandat est d'un an et qui ne peuvent être réélus plus de deux 
fois consécutivement. 

12. Le Conseil institue un Comité des Directives scientifiques 
et un Ctnnité des Finances, ainsi que tels autres organes subsi­ 
di-aires nécessaires à l'accomplissement des buts de û'Organisarion 
et, en particulier, à l'exécution et à la coordination de ses diffé· 
rents programmes. La création et le mandat de ces organes sont 
décidés -par le Conseil à la majorité des deux tiers de 1tous ,}e-s 
Eta.ts Membres. Sous réserve des dispositions de la présente 
Convention et du Protocole financier qui y est annexé, ces 
OTganes subsidiaires adoptent leur propre règlement intérieur. 

13. •En ,attendant. le dépôt de Ieues imtlJ'IUll11en,ts de Œ"atlffoation 
ou d'adhésion, les Etats mentionnés au paragraphe 1 de 
t• Anie-le m peuvent se faire zeprésenter aux réunions du Oonseil 
et IJ)'articlper à ses travaux Jusqu'au 31 décembre 1954. Ce droit 
n'inclut pas le droit de vote, à moins que lesdits Etats n'aient 
vieœés à l'Orgamsation Ia con-trib-ution prévue au paragraphe (1) 
de fkmcle 4 du Protocole finan<:ier annexé à '1a Convention. 

Article V1 

te worden goedgekeurd, en ·indien deze aangelegenheid recht­ 
streeks met een bepaald progrœmma verband hoiu!t, c!-ient deze 
meerderheid tevens een twee derde meerderheid van alle aan dat 
progr(lmma deelnemende Ud-Staten te vertegenwoordigen. 
7. Behol-oe wanneer in dit Verdrag of in het daa.ma,n gehechte 

Financieel Protocol wordt bepaald dat voor een bepaalde aan• 
gelegenheid de met algemene ste1n.1nen verleende goedkeuring 
van de Raad. is vereist of dat de bedoelde aançeleçenheui de goed­ 
keuring behoeft van een twee derde meerderneiâ van alle Lid.­ 
Staten, heeft geen enkele Lid-Staat het recht zijn stem uit te 
brengen met betrekking tot een aangelegenheid die bi?lnen de 
krachtens artikel II door de Raad vastgestelde grenzen van een 
programma valt, wanneer hij niet aan dat programma deelneemt 
of indien de bedoelde aançeleçenaeiâ niet rechtstreeks verband 
houdt met een programma waaraan hij wel deelneemt. 

18. Een Lid-Staat heeft niet het recht zijn stem in de Raad uit 
te brengen, indien het bedrag van zijn aehtersëallige bijd:rage:n 
aan de Organisatie hoger is dan het be-drag van lie verschuldigde 
bijdragen voor het [opende ·boekj,a,a,r en net •onmiddellijk daaraan 
voorafgaande boekjaar. Evenmin heeft hij het recht zijn stem 
in de Rand 1iit te brengen met betrekking tot een bepaald pro­ 
gramma, indien het bedrag van zijn achterstallige bijdragen aan 
dat pwgmmma hoger is dan het bedrag van de verschuldigde 
bijdragen voor het lopende boekjaar en het onmiddellijk daœraan 
voorafgaande boekàaar. De Raad kan niettemin met een twee derde 
derde meerderheid van stemmen van alle Ud-Staten beslissen 
da,t een ZIOda'llige Stoot zijn stem ;toch m•ag uttbrengen inœen de 
~aa:d ervan overtuigd is -dat de •niet•beta!llng ;te wijten. Is aan 
omstandigheden waarop de betireffeo.de Staat geen invloed kan 

i ultoeïenen, 
1 

,9, Voor het in discussie brengen in de Raad van welke aan­ 
gelegenheid ook is, om een quorum te kunnen vormen, de tegen­ 
woordigheid van de afg,evaai:-digde<11 van een meerderheid van de 
Ud-Sta-ten, die gerechtigd moeten zijn ter zake van de desbetref 
[enâe aangelegenheid hun stem uit te brengen, noodzakelijk. 
10. Met inachtneming van de bepaifrn,gen van diit Verdriag stellt 

de ·Raad zij•n eigen hui~houdelijk ,reglement vast. 
ll. De -~aad kiest een Voorzitter ·en twee Vice-Vooorltten die 

een jaar in fu:notie iblijven en die ten hoogstie bij twee opeen­ 
volgende ,gelegenheden herkozen mogen worden. 

12. De Raad roept, behalve een Commissie voor het Weten• 
schappelijk beleid en een Financiële Ctnnmissie, die andere hulp­ 
organen in het leven waaraan in het belang van de Organisatie, 
en met name met het oog oP de uitvoering en coördinatie van 
haar verschillende programma's behoefte zou kunnen bestaan. 
De oprichting en de opdrachten van zodanige organen worden 
vastgesteld door de Raad met ·een twee derde meerderheid van 
stemmen van aHe Lid-Staten. Met inachtneming van de bepalingen 
van dit Verdrag en van het daaraan gehechte Financiële Protocol, 
stellen de bedoelde hulporganen hun eigen huishoudelijk reçle­ 
ment vast. 

,13. [•n -afwachting van de nederlegging van de akten 'Yml 
beb-aeht.lgin,g o.f van toetrediong kunnen de ln ,Jid l van artikel lliII 
genoemde Staten zich doen vertegenwoordigen op de bijeen­ 
komsten van de Raad en deelnemen aan ·het werk VIHI de Raad 
tot 31 ;reeember 1954. Dit recht omvat niet ht,t stemrecht tenzij 
de betreffende Staat -tot de Organisatie hM! bijgedragen in 
overeenstemmdng met de .betpruingen van lid (1) van artikel 4 
van het aan dit Verdrag gehechte Finaneleel Protocol, 

A!rtilrel ·ViI 

Directeurs généTau:.t et personnel I Directeuren-Generaal en •personeel 
1. (,a) 'Le IConsei,J nomme un Directeur général pour chaque 1. '(a:) De raad benoemt, met een twee derde meerderheid van 

labOTatoi're à la majorité des deux tiers de tous les Etats Membres stemmen van aHe Lid-Staten, voor ~(k der Laboratoria een DiT'ec­ 
pour -une êriode déterminée et H peut ie Heencier à la même teur-Generaal voor een vastgesteld tiJdvak; de Raad kan, eveneens 

. . P . ,. . . . met een twee derde meerdeeheld van stemmen van -aUe Lid-Staten, 
maJor1•té. POUT' le laboratmre qu il dirige, chaque Directeur de Direeteur-ûeneraat ontslaan. Met betrekldng tot ·het on.der zijn 
général est le fonctionnalre exécutif supérieur de û'Organisation leiding staan.de Laboratorium, is elke Directeu'l'•Generaal de ,'VOOr• 
et ila représente dans les actes de la >vie civHe. Pour l'admints- naamste uitvoerende persoon van de Organisatie eon de wettelijke 
tration financière, il se conforme ·aux disposkions du Protocole v_el'te,g~woordiger van de Organisatie. !Met ~kking rot het 
financier annexé à la présente Convention. Le Conseil peut, d la fl.nti.aeel, bestuur van de Org,an~satie handelt hij overeentom~ig 

. . , , de bepaldngen van het aan d1t Vet1dl'ag gehechte Financieel 
m~cmte des deux tiers de tous ~es ~tats Membres,_ ~éléguer aux Protocool. De Raad kan, met een twee derde meerderheid van 
Directeurs généraux, agissant separeme?l-t ou con3ointement, le alle Lid-Staten, aan de Directeuren-Generaal hetzij aan elk van 
pouvoiT' d'agir au nom de l'Orgcmisati()'II dans d'autres domaines. hen afzonderlijk, hetzij hun tezamen, de gev~egdheid ove-rdragen, 
Chaque Directeur général soumet un ;rappor:t annuel au Conseil in andere aangelegenheden namens de OrganisatÜ! o,p te treden, 
et ·prend part sans droit de vote à toutes ses réunions. Elk der Directeuren-Generaal legt tevens een jaarverslag' over 

aan de .Jla,ad en woont, zonder ze,H stemrecht te hebben, ,ail,Je 
vergederingen van de Raad bij. 
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(b) Zowel bij het inwerkingtreden van dit Verdrag als bij een 
volgende vacature kan de Raad de benoeming van een Directeur, 
Generaal zolang uitstellen als de Raad nodig oordeek, Jin een 
dergelijk geval benoemt de Raad een persoon om in <le plaats 
van de Directeur-Generaai op <te treden waarbij de bevoegdheden 
en verantwoœdelijkheden van een dergelijk persoon door de :Thaaod 
worden vastgesteld, 

2. Chaque Directeur général est assisté du personnel scienti- , 2. Elk der Directeuren-Generaal wordt bijgestaan door zoda;nig 
fique, technique, oadminiistratlf et de secrétariat jugé nécessaire wetensohappelljk, technisch en administratief personeel als \llo<lig 
et autorisé par le Conseil. zal worden geoordeeld en zal worden goedgekeurd door de Raad. 

(b) Le Conseil ipeut différer Ia nomination d'un Directeur 
général ausst longtemps qu'H Ie juge nécessaire après rentrée 
en vigueur de la Convention oil en cas de vacance ultérleure. 
Le Conseil désigne alors, en lieu de Directeur générai, une 
personne dont il détermine •lc-s poll voirs et responsabilités, 

3. Le personnel est engagé et Iieenclé par- Œe Oonseil sue fa 
recommandation du Directeur général compétent. Les engage­ 
meots et lieenelements sont ,effe.ct"Ués à ta ma~rité des deux tiers 
de tous les Etats '.Membres. Le Conseil ipeat, 'à ûa même majorité, 
détléguer aux orga:nes subsidiaires créés en vertu du paragraphe 12 
de l'Article V et ciux Directeurs généraux une paotie de ses 
pouvoirs en matière d'engagements et 'Ile licenciements. Les 
engagements sont effectués et prennent fin conformément au 
Statut d11 Personnel adopté •J)ar 'le Conseil à la même majorité. 
Les personnes qui, sm· invitation émanant du Conseil sont 
appelées à effectuer des travaux dans un laboratoire sans faire 
parëie du personnel régulier sont •J)'facées sous l'autorité du 
Directeur général compétent ·et soumises à toutes règles générales 
arrêtées ,par 4e Oonsell, 

4. Les resooneabtütés des Directeurs généraux et du personnel 
en ce qui eonœrne ['Organisafüm •sont de caractère exelusivement 
rn:f.iern,ation·al. Dans 1'accompli~ment de leurs devolrs, dls ne 
doivent demander- ni recevoir d'instructions d'aucun gouvernement 
ni d'aucune autorité étrangère 'à t'Organi:sation. Les Et,ats Membres 
sont tenus de respecter le caractère international des responsa­ 
bilités des Directeurs généraux et du personnel et de ne pas 
chercher à Ies i•o.füuencer dans l'accomplissement de leurs devoirs. 

Oontrl:butions foncières 

(i) pour tout programme d'activités, le Conseil peut déterminer, 
à -la ·majorité des deux tiers de tous les Etats Membres, ie pour­ 
centa.ge maximal que tout Etat Membre peut être tenu de payer 
en ce qui concerne le montant total des contributions fixées par 
le Conseil pour couirrir les coûts annuels de ce prog·ramme; lorsque 
ce pourcentage maximal a été fixé, le Conseil peut le modifier 
à la même majorité, à condition qu'aucun. Etat Membre participant 
à ce programme ne vote contre cette m,qdification. 

(ii) le Conseil peut décider, à la majorité des deux tiers 
de tous les Etats Mem'bres, de tenir compte de circonstances 
epéciales à un Etat .Membre et :modifier sa conhributi-on en consé­ 
quence. Pour l'application de la p'l'ésente disposition, on considère 
notamment qu'il y a « circonsta.-nces spéciales • lorsque le revenu 
,iatfonal par habitant dans un Etat Mem1ire est inférieur à un 
montant qui sera déterminé par le Conseil à la même majorité. 

2. D= le cas où la participidion de l'Organisation à un projet 
,iational ou 11iultinational coo.stitue un programme d'activité de 
l'Organisation, les dispositions d11 paragraphe 1 ci-desS'US s'appli­ 
quent à moins que le Conseil, à la majorité des de-ux tiers de tous 
les Etat3 Membres, n'en décide ®trement. 

'3. Les eontributions qu'un Etat i:M:embre doit verser en vertu 
d11 paragraphe 1 ci-dessus sont calculées en fonction des pro­ 
grammes auxquels il participe, et u,tilisées seulement ,pou•r ces 
programmes. 

G. Aille [eden van het personeel worden benoemd en ku,nn.en 
worden ontslagen door de Raad op voordracht van de desbetref 
cletule Directeur-Generaal. Voor benoemingen en ontslagen door 
de Raad is een twee derde meerderheid van aiil>e 1Lid-St-aten nood­ 
zakelijk. Met eenzelfde meerderheid kan de Raad bevoegdheden 
ten aanzien van benoemingen en ontslagen overdragen aan 
krachtens het bepaalde in /.id 12 van artikel V in het leven 
groepen hulporganen, alsmede acm de Directeuren-Gene-raal. Elke 
zodanige benoeming en elk ontslag dient in overeenstemming te 
zijn met de personeelsvoorschriften die zullen worden aangenomen 
door ·d:e Raad met eenzelïde twee derde meerderheid. Een ieder 
die geen deel uitmaakt van de staf en die door of nmnens de lfüra'<i 
wordt uitgenodigd op een der Laboratoria te komen werken, is 
onderworoen aan het gezag van de desbetreffende Directeur­ 
Generaal en aan zodanige ·algemene oepalingen als door ·de Raad 
zullen worden goedgekeurd. 

4. De verantwoordelijkheden van de Directeuren-Generaal, de 
staf en het personeel voor seeretartaatwerkzaamheden ten aanden 
van de Organisatie, zullen uitsluitend van i,nternationale aard zijn. 
Bij het uitoefenen van hun funotie rul!len zij geen tnsa-ueties 
vragen aan, noch instructies ontvangen 'Van, een bepaalde eege­ 
Ting of een niet bij de Organisatie betrokken instantie, AHe 
Lid-Staten :rullen de intemart:ion<ale ,aard Vll:ll de vera-Dtwoordellijk­ 
heden van de Directeuren-Generaal en de staf eerbiedigen, en niet 
trachten hen in de uitoefening v,an hun functie ,te beÏ<DIVloeden. 

,At,tflrel W 

1. Ohaque Etat :Membre c<>ntrlbtt·e aux dépenses d'immobili· ·1. Alhl.e Lid-Staten dragen bij in de ka,pit>aalwitgaren en in 
sation ainsi qu'aux dépenses eourantes de fonctionnement de lopende bedrijfsonkosten, van de Organisatie : 
l'Organisation : 

(,a) pour Œa péri.ode se -termfoan.t le 3-1 décembre 1956, confor- (•a) ,ge<1'U["'ende de periode wellre ·af-loopt <>p 31 december- 1956 
rnément au Protocole financier annexé ·à fa présente Convention, als vastgesteld in het aan dit Verdrag gehechte Financieel 
puls Protocol en, daarnu, 
(b) conformément à des barèmes établls tous Ies trois ans par (·b) overeenkomstig schalen die elke drie jaar door de R:aad 

le Conseil, à la majorité des deux tiers de tous les Etats :Membres, worden vastgesteld met een twee derde meerderheid van alle 
sur la base de ~a moyenne du revenu na>tionai net, au colll des Lid-Staten en welke gebaseerd zijn op het gemiddelde netto 
facteurs de chaque Etat Membre pendant Ies trois tplus i"écentes: •natiomale inkomen tegen fäctorko&ten van elke ..staat welke lid 
années pour lesqueHes il existe des statistiques. Toutefois, 1 i:s van de Organisatie over de •laatste drie V'OOrafgaande jare<n 

waarover statistieken aanwezig zijn, met die uitzondering dat 
(i) ten aanzien van elk progrcrm:rna de Raad, met een twee derde 

meerderheid van alle Lid-Staten, een percentage kan vaststellen 
dat als maximum geldt dat een Liâ-Staat kan worden verplicht te 
betalen als zijn deeL van het totale door de Raad vastgestelde 
bedrag der bijdragen om de jaarlijkse kosten van dat programma 
te bestrijden. Nadat een zodanig mcu:imumpercentage aldus is vast­ 
gesteld, ka.n de Raad dit, met dezelfde meerderheid wijzigen, teniij 
een aan dat programma deelnemende Lid-Staat zij stem daartegen 
uitbrengt. 
(il) de Raad kan besluiten met een meerderheid ,V'llI! mee 

derde 'l'an alle Lid-Staten, •bijrondere omstandigheden van een 
Staat welke Lid is van de Organisatie in iaanmerkmg te nemen 
en de bijdrage van die Staa-t dienovereenkomstig •aan <te passen. 
Voot de toepassing van deze bepaling is er met name va11, een 
bijzondere omstandigheid sprake, wanneer het nationale inkomen 
per hoofd van een Lid-Staat lager is dan een door d·e Raad met 
een zelfde meerderheid vast te stellen f>edrag. 

2. Indien de deelneming door de Organisatie aan een nationcal 
of muW-nationaal project een proçrcmma van de Organuiatie 
vormt, zijn de bepalingen van lid 1 hierboven van toepas.ring, 
tenzij de Raad, met een twee derde meerderheid va:n. alle Lid­ 
staten, anders bepaalt. 
3. De kNehtens lid ·1 van dit artikel door een Staat welœ Hd 

is van de ()rgmisatie te bellalen bijd,ragen :rullen worden berekend 
ten aanzien van, en uitsluitend worden aangewend voor, de pro­ 
grnmma's waaraan deze Lid-Staat deelneemt. 
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4. (,a) 'Le Conseil ex:i,gera 'des Etats qui ,deviendront parties à 1 4. (•a) De "Raad eist <lat Staten welke na 31 d~ember 1954 
cette Convenu-on après le 31 dé,cemhre 1954 qu'ils versent, outre tot ·dU Verdrag toetreden een specialo bijdrage betalen ten aan­ 
leur oollltri,bution aux dépenses futures d'Immohiltsation et aux zien van de reeds door de Organisatie gemaakte ka·pitaalsonkosten 
dépenses courantes de fonctionnement, une contribution spéciale met betrekking tot de programma's waaraan zij deelnemen, boven 
aux fral:s d'imrnobifü-ation précédemment encourus par l'Orga• de bijdrage voor toekomstige kapltaal.$uHgaven en lopende 
nisarion pour les programmes auxquels ils participent. Le Conseil •bedri~fsonko"ten. De Raad vordert een soortgelijke bijdrage van 
exige de tout Etat Membre une contribution analogue pour tout de LuL-Staten. 111et betrek/ring tot een programma waaraan zij, 
pre>gramme auquel il commence à participer ultérieurem.ent. Le nctdat daarmede een begin is gemaakt, voor het eerst deelnemen. 
montant de cetite contribution spéciale sera fixé par le Conseil Het bedrag van deze spectale bijdrage wordt vastgesteld door de 
à la majorité des deux tiers de tous les •Etats Membres. Raad met een meerderheid van twee derde van alle Ud-Staten. 
(b) Tootes O.es contributions versées conformément aux dispo- (b) Alle overeenkomstig de bepaängen van bovenstaand Ud 4 (a) 

sitions de l'alinéa (a) ci-dessus serviront à diminuer les contri- betaalde bijdragen zullen worden aangewend ter vermlnderlng 
bu,ti'om des autres Etats Membres à chacun de ces programmes. van de bijdJ.'agen van de andere Lid-Stallen met betrekking tot àe 

desbetreffende programma's. 

5. Leis contributions dues en vertu du présent hticle doivent 5. De krachtens de bepalingen van dit amkel verschuldigde 
être versées conrormérnent ·au Protocole financi-er annexé à i,a bijdragen worden betaald overeenkomsttg het a-an dit Verdrag 
présente Oonvention. gehechte Financieel Protocol, 

6. Dans la mesure des pouvoirs qui lui sont délégués en vertu 
de l'alinéa (a) du paragraphe 1 de l'article VI et sous réserve 
des directives éventuelles du Conseil, chaque Directeur général 
peu:t accepter des dons et ~egs faits à l'Organisation s'ils ne sont 
pas l'objet de conditions incompatibles avec •les buts de l'Orga­ 
nisation. 

IA,r,ti ele VlEII 
Ooopération avec l'UNESCO et avec d'autres OTfarrisaticms 

IL'Organls&tlon coopère avec l'Organisation des Nations Unies 
polU' ['Education, }a Science et Ia Oulture. Elle peut égaiement, 
sur déclsiO'II du Oonseil prise à 4a majorité des deux ,tiers de 
tous Ies Etats !Membres, eoopérer ·avec d'autres organisations. 

Article IX 

Statut juridique 

L'Orgauisation jouit de la pe-rsonnalltê juridique sur Ie ,territoire 
m'ét:ropolitain de chaque Etat Membre. L'Organisation, les repré­ 
sentants des ·Etats Membres 11111 Conseil, :les membres de tous 
orga•n'eS subsidiaires créés en wrltiu du paragraphe 12 de !'·Arti­ 
ele V, les Directeurs généraux et Ies membres du personnel de 
l'Organmtion jouissent, Sl11' '1e terdtoire métropolitain does Etats 
Membres, et dans ie cadre d'a-ccords à conclure par l'Org-anisatlon 
avec chaque Etat Membre intéressé, des privilèges et immuniUs 
qui seraient jugés nécessaires à I'aCCOill'plissiemen-t des fonctions 
de l'Organisation. Les accords qui seront conclus entre <l'Organi­ 
sation ~ les Etats Membres sur le terriêoiee desquels so-nt situés 
les laboratoires eontleodroat, en plus des dispositions relatives 
'll'IIX privilèges et immunités, celies qui sont néœssalres pour le 
,règlement des •ra•pporis partleu!liers entre l'-Orga,nrsaotion et lesdits 
Etats 'Membres. 

,AirtMe X 

Amendements 

1. Le Conseil ,peut œeeommander aux Et,ats Membres des amen­ 
dements à la présente Convention. Tout Etat Membre désireux 
de proposer un amendement 1e not.Hie au Président du Conseil. 
Celui~ oomm11nique aux Etats Membres les amendements ainsi 
notifiés, ·au moins trois mois avant leur eDJDen par le Conseil. 

2. 'Les ·amendements recommandés .par Ie Conseil doivenit être 
approuvés par écrit par tous les Etats Membres. Ils entrent en 
vigueur trente jours après réception pair le Président du Conseil 
des notifications d'approbation de toos les Etats Membres. [.,e 
Président d,u Conseil informe les 1:EJt,a,ts Mem•bres et Ie Directeur 

_généTlll de l'Organisation des Nations Unies pour l'EdU(ation, la 
Science et la Cultu-re de la date à laquelle les amendements 
entrent ainsi en vigue'U'I'. 

S. Le Conseil pent, à la majoriité des d'ellll'. tiers de tous [es 
Etats Membres, amender le Protooole fi~ander annexé à la 
présente Convention, à condition qu'un tel amendement ne soit 
pas en contradiotton avec '1~ dispositions de '1a Convention. Ces· 
amendement.a entrent en viguem- à la date décid-ée par le C<lmeH 
à la même -majorité. Le Président du Conseil informe tous les 
Etats ·'.Membres et le Directeur général de l'Organisatio-n des 
Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture des 
amendements ain.si acroptés et de la date de leur entrée en 
vigueur. 

6, Binnen de krachtens het bepaalde onder (a) van lid 1 van 
artikel VI aam hem overgedragen bevoegdheid, en met inacht­ 
neming van e-venotu-eel door de Ra•a,d te geven aenwijzingen, kœn 
een Directeur-Generaal voor de Orgarrisatie bestemde giften en 
legaten •aanvaaTden mits a-an zodantge giften en legaten geen 
vocrwaaeden verbonden zijn welke onverenigbaM zijn met de 
doelstehlingen van de Organisatie. 

Arlikel WIJ 
Samenwerk:lng met de UNESCO en met andere organisaties 

De Organisatie werkt samen met de Organisatie der Verenigde 
Naties voer Onderwij,s, WeteMChap en OultuuT. Zij kan, na een 
met een meerderheid van twee derde van alie Lid-Staten genomen 
beslissing ,van de Raad, ook samenwerken met andere orgaoi­ 
saties en Instellingen. 

Artikel IX 

Statue 
De Organi.5tie b-ezit rechtsperooonlijlmeid op ·het grondgebied 

van het moederland van alle 'Lid-Staten. Aan de Org,anisatle en 
de vertegenwoordigl!'I'S van Lid-Staten in de Raad, de ,[eden V'IID 
de krachtens lid 12 van artikel 'V Ingestelde •huilporganen, de 
Directeuren-Generaal en de leden van het personeel van de Orga­ 
nisatie worden op het grondgebied van het moederland van de 
Lid-Staten kraebtœs tussen de Organisatie en elke betreffende 
Staat welke lid Is van de Organisatie te sluiten overeenkomsten, 
eventueel die voorrechten en immuniteiten toegekend welke naar 
1hu11 mening nodig zij-n voor de uitoefening van de functies van 
de Organlsatie. De overeenkomsten te si-uiten tussen d·e Organi­ 
satie en de Lid-Staten op wier grondgebied de Làboratorla van 
de Organisatie gevestigd rullen zijn, zullen l>ehaol>ve bepalingen 
betreffonde voorrechten en immuniteiten, eveneens bepalingen 
l:,evatien ter ,regeUng van de. speoiaie verhoudingen ~ussen de 
Org-ani,satie en die Lid-Staten, 

Artikel X 

Wijzigin•gen 

,1. De Raad lian ,aan de .Ud-Staten wijzigingen aauberelen vu 
dit Verdrag. le-dere Staat wellœ lid is wn de Orgmiisatie ai welke 
een wijziging wil voerstellen, doet daaTVan mededeling aan de 
President t1an de Raad. Uiterlijk drie maanden voor een zodanig 
voorstel door tde Raad W'Ord•t ,besproken sœLt de ,President alle 
Lid-Staten 1n kennis V111D de \Item meegedeelde wij:idging, 
2. 'Voor iedere door de ,Raad ,aanbevolen wijàging ·V'all dit 

V-erdrag is de scbriHelijlre aanvaarding nodig door alle Lid-Staten. 
Zij wordt van kracht dertig dagen nadat de President van alle 
Lid-St/Jten mededeling van aanvaarding heefot onwangen. De Presi­ 
dent deelt aHe Lid-Staten, alsmede de Directeur-Generaal van de 
Organisatie van de Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap 
en Cultuur, mede op welke datum de wijziging van kracht wordt. 

3. De Raad kan met een twee derde meerderheid van alle Ud­ 
Staten het aan dit Verdrag gehechte Financieel Protocol wijzigen 
miits een zodanige wijziging niet stri}di-g is met •het Vero-rag. Elke' 
zodanige wijziging wordt van kl'aeht op een door de •Riaad met 
dezelfde ·meerderheid van stemmen te bepalen datum. ne ~­ 
dent van de Raad stelt alle Lid-St·aten, alsmede de Directeur­ 
Generaal va·n de Organisatie van de Verenigde Naties voor Onder­ 
wi;s, Wetenschap en Cultuur, van een zodanige wijriging in kennis 
alsmede de datllm waarop zij van kracht wordt. 
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Arrticle XII 

Différends 
Tout diffén!nil enitre deux ou 1plusieurs •Etia,ts :Membree ·au sujet 

de l'interprétation ou de l'awlieation de 1-a présente Convention 
qui ne pou-rra ltre réglé ,pa,r l'entremise du Conseiil sera soumis 
à la Cour Intel"lla.tlonale de Justice, à moins que Ies Etats Membres 
Intéressés n•~pten.t d'un commun aeeord oo autre mode de 
règlement. 

Airtfole XID.I 
Retrait 

.Alprès que la prése11te Convention aura été en vigueuT pendant 
œpt années, tout iElbat Membre pourra, sous réserve des dispo­ 
sitions du paragrephe 4 de l'article III, notifier par écrit au 
Président du Conseil qu'il se retire de ['Organi-sa-tion et ce retrait 
prend effet sent .à !1a fin de l'exercice financier qui suit celui au 
COU~.9 duquel la notifica,tion a été faite, soit à toute date ultérieure 
que l'Etat Memo-re propose. 

Article XllI![ 
[nexécution des obU.gations 

Tout ·Etat Mem.ore qui ne remplit pil$ il.a, obligations découlant 
de la présentie 'Convention cesse d'êtn! membre de l'Organisation 
à l,a suite d'une décis.Ion du Conseil! rprlse à l•a majorit.'é des deux 
tiers de tous les Etats il4embres. 

Arlicle XIV 
Dissolution 

[,'Organisation sera IÜl!SOUte si le nombre des Etats Membres se 
réduit à moins de cinq. Elle poUITa être dissoute à tout moment 
par accord entre les Etats Membres. Sous réserve de tout accord 
qui pouttait être conclu entre les Etats :Membres au moment de 
la dl.ssolution, l'~at sur Œe tl!'lTÏtoire duquel se trouvera Œe siège 
de Œ'Organisation à ce moment sera responsable de Ia liquidation 
et l'actif sera -riparli entre les Etats Membres de l'Organisation 
au moment di! la dissolution MI prorata des contributions effec­ 
tivement versées 1par eux depuis qu'ils sont parti~ à fa présen•te 
Convention. En. cas de passif, celui-ei sera pris en charge pm­ 
ces mêmes Etats au prorata des con,trlbutions fixées pour Œ'exer• 
elee fin!l!Ilcier en cours. 

Article X:V 
Signature 

La présente -Convendon et le Protocole financler o:rmexé qui 
en est une partie lntéei"&11Jte seront, jusqu'au 31 décembre 1953, 
ouverts à Ja signature de tout Etat rempl.1s8an;t les conditioos 
établies au paragraphe 1 de l' Article III. 

Article XV[ 

Ratification; 
1. •La présente Convention et le Protoeoâe fin'ancier annexé sont 

wu.mis 'à ratificafüm .• 
2, Les instruments de r-atifioation seront déposés auprès du 

D.il"eC'teur général de l'Organisation des Nations-Uai.ies pour il'Edu­ 
cation, 1a Science et la Oul.ture. 

Artide xw:r 
Adbésion 

1. Tout Etat :non sign'altaire de la présente Convention et du 
Protocole finaneier annexé peu,t y adhérer dès Ie 1"' janvier 1954 
s'il remplit ~es conditions fixées par les paragraphe., 1 ou 2 de 
l'Micle 11.H. 

2. Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du Direc­ 
teur général de l'Qrg,anlsa-Uon des Nations-Unies pom- ['EdUClation, 
[a Science et la CultUN!. 

A!rtilœl XI 
iGeschiillen 

'loeder ~bil tussen twee of meer Lid0Staten betreffoode de 
uitlegging of tioepa,.ssing van dit Ve<rdxag dat niet beslecht wordt 
door de goede diensten van de Raad, wordt voorgelegd aan het 
Internationale Gerechtshof, wnzij de betrokken I.id-Staten overeen­ 
stemming ~iken over een endere wijze van besl-eohting. 

A!rtikel XIII 
Terugitirekking 

Nadat dit Verdrag zeven j,aar 'Van kracht is geweest, kan een 
Lid-Staat, met inachtneming van het bepaalde in lid 4 van arti­ 
kel III, de President van de Raad er schriftelijk van in kennis 
stellen dat hij zich uit de Organisatie terugtrekt; een zodanige 
terugtrekking wordt van kracht aan het einde van ,b"et boekjaar 
volgend op dat waarin van de te:rugtrekkicng kennis is gegeven, 
of op een daarvoor door de betrok1'en Lid-Staat voorgesteld later 
tijchtip. 

Al"tiked DliI 
Het niet-voldoen aa-:n ver,plichtfniaen 

illndien een Staat wellœ lid is van de Organisatie niet voldoet 
aan zijn uit dit Verdrag voortvloeiende verplichtingen, houdt bij 
op !lid te zij,n van de Orgamlsatie krrachbens een be,sl,uit -v-an de 
Raad geoomen met een ,twee der-de meerderheid V'an •alle ILtd­ 
Staten. 

Artikel X!l'V 
10n-tblndm•g 

De Org,anis>atie wordt ontbonden, indien er op een bepaèd 
ogenblik: minder dan vijl Lid-Staten zijn. IDe . Organdsatie kan 
te •BJllen tijde worden ontbonden indien daarom,treDJt overeen­ 
stemming word,t bereikt door de Ud.Staten. :Met maehtnemJng 
van een eventuele avereenkomst welke ten tijde WIi de ontbm­ 
ding tussen de Lid-Staten gesloten kan worden, is de Staat op 
wiens grondgebied de Organisatie op dat ogenblik: is gevestigd, 
belast met de afwikkeling, en, het overschot zal worde-n verdeeld 
onder die Staten welke ten tijde van de ootbindill>g Ud van de 
Org•anisaüe zijn, in de verhouding ivan de daadwe-rkelijk door h1!in 
betaa'lde bijdragen vanaf de data w-aarop zij partij bij dit Ver-drag 
zijn geworden. In het geval dat er een telror,t mooht zij,n, woo:dt 
dit door de Staten welke op dat ogen'blik lid zijn van de Orga­ 
nisatie aangevuld, en wel in de:œlf<le verhouding ,als die van hun 
voor het op dat ogenl>llk: lopende bœkj,aar vastgesteldie bijdragen. 

htilre1 XV 
Ondentekening 

füt Verdr-ag en het daaraan gehechte Financieel Protocol dat 
daU'V'an een integrerend oooerdeel is zal ter omieritelrening 
worden opengesteld tot 31 december 1953 voor ieden Sta-at welke 
voldoet aan de in lid 1 van arulœl llllI neerge!l.egde ~den. 

Artikel ~ 
IBekrachiti,ging 

1. Dit Verdrag en het daaraan gehech.te Financieel Protocol 
moeten worden bekrachtigd. 

2. De a.Men v,an beknlehtiging worden nedergelegd bij de 
Directeur-Generaal van de Organisaltie der V,erenigde N,aties wor 
Onderwi;rs, Wetensohap en Oul>tull'I'. 

All"tikel xvmr 
Tœtiredmg 

1. Voor iedeore Staat welke dit Verdrag met beeft oQ(!ert,elœll.d 
en welke voldoet a·an de in lid 1 of 2 van 'III'tikel m œergeiegde 
voorwaarden, is het met ingang van 1 januari 1954 mogelijk, tot 
dit ·Verdrag en het Fin-ancleel Protocol toe ~ Creden. 
~ De ùte-n van ,toetreding worden neder~legd bij de Direc­ 

teur-Generaal V'an de Orgamsetie der Verenigde Naties voor 
Onderwijs, Wetenoohap en Oultuur, 
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Aotlcle XlVM 
11!:n·trée en vigueur 

1. lia présente Convention et Je Protocole flnancier annexé 
entreront en ivig•ueur quand sept ·Etats auront ratifié ces instru• 
mente 011 y •auront adhéré, à condition : 

(a) que 1le total de ieurs contributions selon le barème figu. 
rant à l' Annexe du Protocole financier atteigne au moins 75 % ; 
et 

(b) que Œ-a Suisse, pays SUT le ,territoire duquel se trouvera 
11-e siège de l'Organisation, figure parmi. ces sept Etaœ. 
2. Pour tout autre Etat signataire ou adhérent, [a Convention 

et le Protocole financier annexé entreront en vigueur à -Ia date 
du dépôt de son instrument de ,ratifieation ou d'adhésion. 

Article xrrx 
Notüka,tioœ 

1. Le dépôt de chaque Instromenc de iratifieati<m ou d'adhésion 
et :l'entrée en vigueur de fa présente Convention seront notifiés 
paT le Directeur général de l'Organisation des Nations-Unies pour 
I'Ddueation, fa Science et 1-a Ou~tuTe aux ,Eta,ts signataires ou 
adhérents, ainsi qu'aux autres Etats ayant pris part à 1-a Oonfé­ 
renée pour l'organisation des i&tudes concernant l'établissement 
d'Wl laboratoire européen de recherches nucléaires réunie à 
Paris en décembre 1951 et ·à Genève en févrieT 1952. 

2. Le Président du Conseil adressera une notification à tous 
les Etats Membr-es et au Directeur gén-él'ai de i'Orga,nisation des 
Nations-Unies pour i'Eduea,tion, Ia •Science et Œa ·Oulture chaque 
fois qu'un Etat Membre se retirera de •l'Organisation ou cessera 
d'en faire partie. 

Airticle XX 
Enregis,tremen,t 

·Dès l'entrée en vigueur de la présente Oonvention, [e Directeur 
générai! de l'Organisation des -Nations-Unies pour -l'Education, la 
Science et [a Culture fa fera enregistrer euprès du Soorétiaire 
g~Jlléral des Nations-Unies, conror-.mément à 'l'Artiele 102 de 1·a 
Charte des Nations-Uraes. 

œ}n fui de quoi [es représenfantis soussignés, dûment •autorisés 
à cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont signé la 
présente Convention, 

•Fall à Paris, ce premier juill'et 1953, dans les Iangues ,anglaise 
et ,française, les deux textes faisant également foi, en un exem­ 
plaire unique qui sera déposé dans Ies ·archives de 1'0rganisation 
des Nations-Unies pour J'Edttcation, Ia Science et 1-a C11'1ture. Le 
Directeur gén~ral de œtte Organtsatron délivrera une copie 
œrt.U'iée conforme ·aux Etats signataires ou adhérents alasl qu'aux 
autres ·Etats ayant pris part à 1a •ConMŒ"ence pour -l'organisation 
des études concernant l'établissement d'un Iaboretoire européen 
de ,re<!'hei,che.s nucléaires. 

Protocole financier annexé à la Convention pour l'établissement 
d'une Organisation européenne pour la recherche nucléaire 
tel que revisé conformément à l'article X de ladite Convention, 
lalt à Paris le Ier juillet 1953 (1) (2) 

!Les ·Etats parties à ~a Convention pour J'ébablim'ement d'une 
Organisation européenne po!lr !l:a iRecherche nucléaire (cl-dessous 
dénommée • la Convention • ), 
Dásireux d'arrêter des dl:sposlfäms relatives à l'admi.nistlratfon 

financière de l'Organisa•tion, 
'Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Sud·get 
(1) 'L'exerelœ financier de ['Organisation va du 1" j·anvier iau 

31 décembre. 
(2) Chaque Directeur générai soumet •au Coneeil, pour examen 

et approbation, a'll plus tard ,Ie l" septembre de chaque aanée, 
des prévisions détaillées de reeetees et de dépenses pour l'exer­ 
cice flnancier suivant. 

Artikel XVil!I'I 
Tnwe<rkingtteding 

1. Dit Verdrag on het daaraan gehechte Flnancieel Protocoï 
treden in werking wanneer zeven Staten- re hebben bekrachtigd 
of er toe zi}n toegetreden mits : 

,(a) het totaal van hun l>ijdra,gen volgens de i,n de .Bij1•age van 
het Financieel Protocol opgenomen schaal niet minder is dan 
vijfenzevenëig procent van het rtob.ra!l, en 

(b) Zwitserland, het land waarin de Organisatle zal worden 
gevestigd, bij die zeven· St·ar:en zal zijn. 

2. Dit Verdrag en het daaraan gehechte :F'inanci'eel Protocol 
treden ten aanzlen van alle ·and·ere ondertekende of toetredende 
Staten in werking bij de nederleggi.ng 'Van, 1hun 1a,k,t,e van bekraebtl- 
gmg, respectievelijk toe-treding. · 

Actikel XIX 

Mooedelingen 
1. De Di!recteur-Gerreraal van de Organisatie der Verenigde 

Natie3 voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuu~ doet van de neder­ 
legging van iedere akte van bekrachtiging of toetreding en het 
i:nwerkingt,reden van dit Verdrag mededeäing aan alle onderte­ 
kenende e11 toetredende Staten en aan alle andere Staten welke 
hebben deelgenomen •aan de in december 1951 ,t,e Jllarij·s en in 
februari 11>52 te ·Genève gehouden -Oonferentie betreffende de 
orgaanisatie van studies omtrent de in&te1ling van een IDurope,es 
Laboratorium voor kernfysisch onderzoek, 

2. De President van de Raad stelt aHe Lid-Staten en de Diœc­ 
teur-Generaai van de Organisatie der Verenigde Naties 'Voor 
Onderwijs, Weteœicbap en Oulwur in kennis van iedere terug­ 

•trekki:ng uit de Organisatie of beëind:igin•g van het Qidmaatsehap. 

Artikel XX 
Registratie 

(De Ilirecreur-Gener<aal van de Organisatie der Verenigde Naties 
voor Onderwijs, Weteooehap en Cultuur doet dit Verdrag 1iij zijn 
inwerking,t,reding registreren bij de Secretarès-Geneeael van de 
Verenigde Naties overeenkomstig artikel 102 van ·het Handvest 
van de Verenigde Naties. 
Ten b1ijke waarvan de ondergetekende vertegenwoordigees, 

daartoe behoorlijk gevoim,aehtigd door hun onderseheldene Rege­ 
ringen, <lit Verdrag ·hebben ondertekend .. 

Gedaan te Parijs, op 1 juli '1953, in de Engelse en de Franse 
taal, zijnde beid,e telœren gelijkelijk ·authentiek, In een enkel 
exemplaar dat zal worden nedergelegd l,n het 1a;rcbief >van de 
OrgMtisatie der 'Ve11enigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap 
en Oultuœr, terwijl de Directeur-Generaal van die Organi,atie 
gewaarmerkte afscmiften ervan zal doen ,toekomen aan •alle onder­ 
tekenende en toetreden-de Staten en aan •alle andere Staten wel~ 
hebben deelgenomen •aam de Oonïerenëie 1betreffen,de ide orga­ 
nisatie van de studies omtrent de ins,t,eliJing van een •Europees 
Laboratorium voor kernfysisch ondereoek, 

Financieel Protocol bij het Verdrag tot oprichting van een Euro­ 
pese organisatie voor kernfysisch onderzoek zoals herzien over­ 
eenkomstig artikel X van gezegd Verdrag, opgemaakt te Parijs 
op 1 juli 1953 (1) (2) 

De Staten welke partij zijn bij het Verdrag tot oprichting van 
een Europese Organisatie voor kernfysisch onderzoek (hiema te 
noemen « het Verdrag • ), 
Verlangende voorzieningen te treffen voor de financiële ·admi• 

nistratie van genoemde Organisatie, 
Zijn overeengekomen als volgt : 

Artikel 1 
Begroting 

(1) Het boekjaar van de Organisatie loopt van 1 januari tot 
31 december. 

(2) Uiier!ijk op 1 september van elk jaar •legt elk der Direc­ 
teuren-Generaal ter bestudering en goedkeuring gedetailleerde 
ramingen van de inkomsten en uitgaven voor het volgende boek­ 
jaar voor aan de Raad. 

(1) Cette revision a été recommandée par une résulution adoptée 1 (1) Deze herziening werd voorgesteld bij een resolutie aange- 
par Je Conseil les 13 et 14 décembre 1967. nomen door de Raad op 13 en 14 december 1967. 
(2) Les amendements sont imprimés en italique. (2) De wijzigingen zijn cursief afgedrukt. 
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(S) Loes prévisioœ de recettes et <le dépenses sont groupées 
par chapitres. Les virements à ól'intérieur du budget sont interdits, 
sauf autorisation du Comité des Finanœs prévu à !'.Article 3. 
La forme précise des prévisions budgétatres est détemiinée 1pa,r 
le Oomité des F:i,nanees sur l'avis des Directeurs généraux. 

Article 2 
Budget additionnel 

,Si les circonstances I'exigent, 'le 'Conseil peut demander à un 
Directeur général de présenter des prévisio-ris budgétaires addi­ 
tionnelles 'OU révisées. Aucune proposition dont l'exécution 
entraine des dépenses supplémentaires ne S'«'a tenue pour 
approuvée 1par le Con:seil, à moins qu'il n'•dt ~gaiement approuvé, 
sur proposieion du Directeur général intéressé, Ies prévislons 
de dépense correspondantes. 

,Arrticle 3 
Oomlté des ,Finances 

(1) Le Comité des Finances, créé en =rtu d-u paravraphe 12 
de l'Article V de la Con11ention, comprend des représentants de 
tous Jes Etats Membres. 

(2) Puur ses décisions, le Comité des Finances suit les règles 
de vote et de quorum prévues pour le Conseil à l'Article V de la 
Convention. 

(3) Le CQTnité examine les p-révisions budgéta.ires établies pan­ 
les Directeurs généraux, qui sont ens,u,ifo transmises ·au Conseil 
avec le rapport du Comité. 

Airticle 4! 
0ontributions 

·CU Pour la pêriede se ,terminant le 31 décembre 1954, Œe 
Conseil iétablira des prévisions budgétaires provisolree dont Œes 
dépenses seront eouveetes par des contribwtions fixées confor­ 
mément aux dfsposltlons du paragraphe (1) de J'An·nexe 111u 
présent Protocole. 
(2) Pour les exercices financiers de 1955 et 1956, aes dépenses 

figurant dans le budget approuvé par le Oonsetl seront couvertes 
par les contributions des Etats Meml>res en proportion des pour­ 
centages indiqués au ·paragraphe (2) de i' hlnexe au présent 
Protocole, étant entendu que les dispositions sous '(i) et (il) de 
l'alinéa (b) du paragraphe 1 de l'Article VII de la Convention 
s'appliqueront. 

(3) A partir du 1•• janvier 1957, 1es détpelllSes figwrant dans Qe 
budget approuvé par le Conseil seront couvertes par les contri­ 
butfons des .Etats Membres selon ûes dispositions de •l'&-ticle vn 
de fa Convention. 

( 4) Lorsqu'un Dtat, au moment où il devient membre de 
I'Organisation ou par la suite, commence à participer à wn pro­ 
gramme, les contributions des autres Etats Membres intéressés 
sont révisées et 'le nouveau barème prend e.fofet dès Ie début de 
l'exercice financier en cours. Des remboursements seront effec­ 
tués dan\S fa mesure nécessalre pour ·a-dapter les contributions 
de tous Ies Etats M-embres au nouveau barème. 

(5) (a) A,près avoir pris '!'·avis des Directeurs généraux, le 
Comité des Fi'llances fixe Ies modalités de paiement des eontri­ 
butioas en vue d'assurer un bon f.inaneement de l'OrganisaJtion. 

(3) Ramingen van inkomsten en uitgaven zullen in algemene 
hoofdstukken worden verdeeld. Overboekingen binnen de begro­ 
ting zijn niet toegestaan behalve met machtiging van de Finan­ 
ciële Commissie bedoeld in artikel 3. De nauwkeurige vorm van 
de ramingen wordt bepaald door de Financiële Commissie op 
advies van de Directeuren.-Gene-raal. 

Artikel 2 
Aanvullende begroting 

Indien de omstandigheden zulks nodig maken kan de Raad van 
een Directeur-Generaal ver-langen <tal deze aanvullende of oor­ 
ziene begrotingen indient. •Een voorstel dat extra uitgaven met 
zich meebrengt zal niet worden geacht te zijn goedgekeurd door 
de Raad, tenzij de Raad een door de bevoegde Directeur-Generaal 
ingediende raming van de extra uitgaven in kwestie heeft goed­ 
gekeurd. 

Artikel 3 
Finandi!le Commissie 

(1) De ingevolge het bepaalde in lid 12 van artikel V van het 
Verdrag ingestelde Financiële Commissie is samengesteld uit 
vertegenwoordigers van alle Lid-Staten. 

(2) Bij het nemen van haar beslissingen volgt de Financiele 
Commissie de in artikd V van het Verdrag voor de Raad voor­ 
geschreven regels met oetrekking tot het stemmen en het vormen 
van een quorum. 

(3) Deze Commissie onderzoekt de •begrotingen der Di-recteuren­ 
Generaal, waarna ze worden doorgezonden a-an de R,aad, vergezeld 
van het verslag dat de Commissie daarover heeft uitgebracht. 

Artikel 4 
Bijdragen 

( 1) Voor de periode welke eindigt op 31 december 1954 stelt 
de Raad voorlopige begrotingsregelingen vast, waarvan de kosten 
bestreden zullen worden uit bijdragen vastgesteld in overeen­ 
stemming met lid (1) van de Bijlage bij dit Protocol. 

(2) Voor de boekjaren l95ä en 1956 zullen de op de goed­ 
gekeurde begroting voorkomende uitgaven bestreden worden uit 
bijdragen van Lid-Staten welke zullen worden vastgesteld in 
dezelfde verhouding als de percentages vermeld in lid (2) van 
de Bijlage bij dit Protocol met dien verstande dat de in arti• 
kei VII, lid l (b) (i) en (ii) van het Verdrag genoemde voor­ 
behouden van toepassing zijn, 

(3) Vanaf 1 januari 1957 zullen de op de goedgekeurde begro­ 
ting voorkomende uitgaven bestreuen worden uit bijdragen van 
Lid-Staten overeenkomstig de bepaling van artikel VII van het 
Verdrag. 

(4) Wanneer een Staa.t, hetzij bij 'het aanvaarden van het [id­ 
maatschap van de Organisatie, hetrij later, voor het eerst deel· 
neemt aan een programma, worden de ·bijdra-g•en van de andere 
betrokken Lid-Sëaten opnieuw vastgesteld, te,rwij,} de nieuwe 
schaal in werking treedt te rekenen vanaf het begin van het 
lopende boekjaar. Indien nodig zullen terugbetalingen plaats 
vinden teneinde te verzekeren dat <ie door aJJ.e Lid-Staten VOOT 
da-t jaar betaalde bijdragen in <Overeenstemming zijn met de 
nieuwe scha-al. 

(5) (a) In overleg met de Directeuren-Genercai bepm11lt de 
Financiële Oommis.sie de voorwaarden waarop betalingen met 
betrek.king tot bijm,agen gedaan zullen worden .te,neinde een 
jui:ste financiering van de Organisatie te waai-borgen. 

('b) Chaque Directeur général communique ensuite ·aux Etats 1 (b) Elk der Directeuren-Gene-mal &teJ,t daarna de Ud-Staten 
Membres le montant de leurs coneributions et ~es dates ,auxquelles in kennis van het bOOTag van hun ·bijdragen en van de dá 
les versements doivent être effeotu~. waarop de betallngen dienen plaat.! ite vinden. 

A:rtiele 5 
IMonn•aie pour le .paiement des CO'Dbribu,tkmis 

-(t) Le budget de ['Organi&ation est établi dans la monnale du 
pays où I'Organisation a son siège. 

(2) Le Conseil, à la majorité des ·deux tiers de tous les Etats 
Membres, détermine les modalités de paieme-nt et la ou les 
monnaies dam lesquelles les ccmtri.!:mtiom des Etats Membres 
so11t payles. 

Atlticle 6 
Foml:s de roulemeet 

!Le Conseil peut instituer des fond.s de roulement. 

Artilre] 5 
•Valuta waarin de bijdragen betaald moeten worden 

·(,l) De begroting van de Organisatie wordt uitged~ in de 
valutia van het land wa'llI'in de Organisatie is gevestigd. 

(2) De Raad stelt, nut ee11 twee derde meerderheid van alle 
Lid-Staten, de betalingsregelingen vast, alsmde de valuta of de 
valuta's waarin de bi;jdrage11 vim de Lià,.Staten dienen te worden 
betaald. 

Al:tikel 6 
Bedrijfskapitaalfondsen 

De Raad kan bedrijfäkapita·ailfondsen instellen. 
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A1'1icle 7 
Règlement financier 

AritiJrel 7 

Financieel Reglement 

Après consultation du Comité des Finances, le Conseil, à la I Na overleg met de Financiële Commissie aanvaardt de Raad, 
majorité des deux tiers de tous les Etats Membres, adopte les met een twee derde meerderheid van alle Lid-Staten, een regle­ 
règles applicables à l'administration financière de l'Organisation, rn_ent v_oor de financiële administratie van de Orc,anisatie, dat het 
qui constituent Ie Règlement financier. ; Financieel Reglement zal heten. 

Article 8 
Oomptee et vérifications 

(•l) Chaque Directeur général fait établir- un compte exact de 
toutes "les recettes et dépenses. 
(2) 'Le Ooneeil désigne des commlssakes aux eomptes, dont '1e 

premier ma·Ddat est de trois ans et peut être renouvelé. Ces 
cornmbsaires sont chargé:J d'exami~r 1~ comptes de I'Organl­ 
sa~n, notM!lment en vue de certifier que les dépenses ont été 
conronntm aux prevlsions budgétaires, dans [es limites fixées 
par le Règlement financill'l', iE.s accomplisse-nt toute au-tre fonotion 
délinle dans le fièglemen<t fmancier. 

(3) Chaque Directeur général foumi,t aux commissaires eux 
comptes to11:ties Ms infQJ:'mations et •l'assistance dont ills peuvent 
avok- be'Jol.n daD8 l'a«'Ompli,sement de aeur itâche. 
En fol de quoi les représentants soussignés, dtùnellt autorisés 

à ,cet effet par le11Ts "GoU'vememenrœ respectifs, ont signé ~e 
préseBt Protocole. 
l'ait à ·Paris, œ pNlmler jumet 1953, dms 1lœ langu,es anglaise 

et française, lee deux ·textes faisant étaleme.nt foi, en un enm­ 
s,,laire WÛQlle qui sera dl,posé dans les ·archives de ['Organisation 
des Nations-Unies ,pour l'Edum.lon, la Scl-enee et la OUlture. Le 
Directeur Jé.néral de icebte Orgmlsation déllvrei:-a une copie eerti­ 
fil,e conforme aux Etats signataires ou adhérents, ainsi qu'aux 
aatrel! Etata ayan,t pris part à la Conf~ po\11" l'or,anisatlon 
des 6tucles œncemmt l'étabU..emeot d'œ ilabol'atolre européen 
de recherches ll'udéai.res. 

h<tikell 8 

Boekhouding en contrôle 
(1) Elk der Directeuren-Generaal houdt na,uwkeu,rig aanteke­ 

ning van ·aUe ontvangsten en uitgaY'611. 
(2) De Raad benoemt accountants die in eerstti instantie g'edu­ 

rende drie jaar dienst doen en die opnieuw benoemd kunnen 
worden. De accountants controleren de boeken van de Organisatie 
vooral met het doel na te gaan of de uitgaven gedaan zijn overeen­ 
komstig de in de begroting neergelegde bepalingen, binnen de 
grenzen bepa,ald 'Î•n het genoemde :i!'i.·nancieel. Rt3glement. Zij 
~cbten bovendien al die andere fwnclies welke worden gilnœmd 
in bedoeld Fi-nancieel Reglement. 

(3) Elk der Directeuren-Generaal verschaft de aecountanës al 
die bllicbtingen en hulp welke zij voor het uit-Oefenen van hun 
functie nodig hebben. 
Ten blijke waarvan de ondergetekende vertegenwuordf.gcs, 

daartoe be.boOrlijk gewlm•aclltigd door bun onderscheidene Re,e­ 
·ringen, dit Protocool ·hebben ondertek&nd. 
Gedaan te Parijs,, op 1 juli 1953, in de Engelse en de Franse 

taail, zijnde beide ,tekst-en ,gelijkelijk wtltentiek, in een en.tel 
exemplaar dat zal worden nedergeleg,d in b.et ·archief ...-an de Orga­ 
n.lsaUe der Verenig-de Naties voor On<lerwfjs, W&tens<lhap en 
Cultuur, terwijl de Directeur-Generaal van die Organisatie 
gewaarmerktie afschriften ervan al doen taoetomen ·aan alle onder­ 
tekenende en toetredende Staten en un alle andere Staten welke 
'hebben deelgenomen aan de Oonferen~ betreffende de orgamt.­ 
satie van stud.fes omtrent de instelling van een Europees [.abo­ 
ratorium voor kernfysisch onderzoek. 


